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 Abstract

«How to translate» is considered one of the most complicated ques-
tions in translation theory, it remains however rooted in its histo-

ry and resuscitates itself especially when it comes to literary transla-
tion, calling for reexamining its concepts and asking new questions 
despite the development of this field. Through this paper, we want 
to highlight the factors that favored the development of translation 
theory in the 20th century, and to follow in the founding stages of the 
important theories and methods and the extrapolation of its concepts, 
we content ourselves with citing among them the most in use in trans-
lation theory and in the translators training.
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- Translation theories.

ـــــــــــــــــل ف المرسِــ ِ
ّ
  * المؤل





206


اكمــة  ار والآراء الم ن بتعــدد الأفــ ــ القــرن العشــر ــ  ــات والمنا عــدّدت النظر   
ــا  ل حســب مجال يجــة لتطــور مختلــف العلــوم المتصلــة بــه  جمــة ن ــا درس ال ــ عرف ال
Ro- ســن  ياك ورومــن   Walter Benjamin ــن  يام ب ــ  وال امات  إســ غــرار  ــ  وع  . ــ المعر
ــ وجــان  ــ نيومــارك Peter Newmark، جــاءت أعمــال جــان بــول في ي man Jackobson و
ــن نايــدا Eugene Nida وأنطــوان  وج ــ Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet و ل دار
ضفــي 

ُ
ســدي قيمــة إضافيــة وت

ُ
برمــان Antoine Berman وجدعــون تــوري Gideon Toury ل

ــ اليــوم.  جمــة إ ــد ال ــ معا ــم يُــدرّس  جمــة، حيــث لا يــزال فكر ــ ال صبغــة العلــم ع
نمــا إلقــاء نظــرة اســتعادية  و جمــة،  لل ــخ  تار كتابــة  ــس  ل ــذه الالتفاتــة  مــن  ــدف  ال إن 
شــأت خــلال  ــ  جميــة ال ــات ال ــ والنظر جمــة واســتقراء مختلــف المنا يــم ال ــم مفا لأ
الأســس  ــ وصــف  اعتمدنــا  أننــا  ــ  إ الإشــارة  ونــود  ن.  العشــر القــرن  مــن  ــي  الثا النصــف 
اصــة  ــ ترجمتنــا ا يــة وع ســية واللغــة الانجل ــا باللغــة الفر ــ مصــادر أغل ــة ع النظر
بإعــادة  أو  جزئيــا  أو  مباشــر  ــ  غ أو  مباشــرا  اقتباســا  ــا  م ســة  المقت الأساســية  للمــادة 
ــا.  كــم ل ء مــن الشــرح والإيضــاح دون إغفــال التوثيــق ا ــ ــا  الصياغــة مــع التصــرف ف
ــ  ــ ال ــات والمنا ــم النظر ــ أ قبــة الزمنيــة ومــا  ــذه ا ــ  جمــة  فكيــف تطــور درس ال

ــا؟ ل
ّ
تخل

.1
ــ صياغــة  ســ إ ــ  جمــة أنــه مجموعــة الأبحــاث ال ــ علــم ال عــادة مــا يُنظــر إ   
ا. كمــا يُنظــر  الا ــا وطــرح حلــول لإشــ ــف  جمــات والتعر ــر نمــاذج ال ــدف تطو فرضيــات 
جمــة  ــل مســار ال

ّ
ــ تتخل ـــرارات ال ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ يــارات والقـــ تّــم با ــ  ــا تلــك المعــارف ال ــ أ ــا ع إل

: ــ إ أساســا  ــدف  ــ  وال  ،translation process

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة لأك عدد ممكن من أنواع النصوص. جمة المناسب جراءات ال أ - تحديد طرائق و

ا. الا لول لإش ا وتقديم ا جمة، نقد ب - توف المبادئ والإرشادات اللازمة لتقييــــم ال

ــ والفكــر.  ـــة والمع ــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــن اللغـ ــا مثــل العلاقــة ب ــ المســائل المرتبطــة  ــات نظــر  ت - إعطــاء وج
م الثقافات.(1) ث - خصائص اللغة، اللســانيات، تفســ  وف

ــ  عتمــد ع ــ الــذي أصبــح  ــ وتطــور الفكــر والتنظ ــار البحــث العل ــ إثــر ازد وع   
ــ  ناد إ جمــة بالاســ عــزّز درس ال ــ مختلــف التخصصــات،  الوصــف واســتغلال البحــوث 
ــة والتقديــرات  ام المعيار عيـــدا عــن الأحــ ــس علميــة  ــ مقاي ــا و اللســانيات بمختلــف فروع
ــ الفــروع اللســانية ليأخــذ بذلــك صبغــة  ــا عــن با ــرة مســتقلة ماد الاعتباطيــة وأصبــح ظا
ــ عمليــة تواصــل  علــوم متعــددة تتضافــر وتتفاعــل  العلــم القائــم بذاتــه، لكنــه علــم مرتبــط 
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وفــك  ــا  تحليل يتعــذر  ــن  وثقافت ن  لســاني ــن  ونظام ــن  ــن متخاطب عنصر ــن  ب مــا  وتــداول 
ــة إلا  ــ أحســن الأحــوال معا ســتطيع  ــ لا  ــات ال ــة مــن النظر ــ نظر نادا إ ا اســ ال إشــ

ي. (2)  ــ أو لســا ي، اجتما ، وظيفــي، أســلو ــ ، تداو ــ جمــة : تار جانبــا مــن جوانــب ال

ة  ــ ــ ظــل البحــوث الكث جمــة خــلال العقــود القليلــة الماضيــة،  ــة ال عرفــت نظر   
ــ انضباطــا وشــمولية، ورغــم حداثــة  ا، تطــورا أصبحــت بموجبــه نظامًــا علميًــا أك ــ شــمل ال
مت  ــا، وقــد ســا ــا وضوابط داف ا وأ جمــة، إلا أنــه لــم يتوقــف عــن تحديــد شــروط علــم ال

ــا:  م ــ تطــوره أ العديـــد مــن العوامــل 

الوظيفيــة  الأنظمــة  يــف  وتص وتحليــل  معاينــة  ــ  ع ــز 
ّ

رك الــذي  ــ  العل ــ  المن ــور  ظ  /1
ا. وشــرح

 (Sapir (1949 عض العلماء مثل ساب ا  ة ال دافع ع ية اللغو س 2/  تلا مبادئ ال
يجة للأبحاث  مجال اللغات العالمية.  و  وورف Whorf  (1956) ن

 Firth ث  ــ ف مثــل  العلمــاء  عــض  يــد  ــ  ع الســياقية  الوظيفيــة  ــات  النظر تطــور   /3
ــ  ســليط الضــوء ع ــ  ــ ســاعدت ع اليــداي Haliday وال ي Malinowski و  ومالينوفســ
ــا عمليــة  ــ تتحقــق  قــة ال ــدف، والطر ــن اللغــة الأصــل واللغــة ال كة ب صائــص المشــ ا

مــا. بي امــل  والت مــا  اندماج

امــن مــع طفــرة المعــارف العلميــة  جمــة بال شــاط ال ده  ــ المســبوق الــذي شــ 4/  التطــور غ
والتكنولوجيــة. (3)

ــات  ــ مجــالات ومقار جمــة إ ــة ال ن، فقــد توســع نطــاق نظر ــ القــرن العشــر أمــا    
مختلــف  منظــور  مــن  ــس  ل ديثــة  ا الثقافيــة  الدراســات  عرفتــه  الــذي  التطــور  عكــس 
ــة الثقافيــة فحســب، بــل مــن  ــي والفلســفي والنظر فــروع الدراســات اللســانية والنقــد الأد
جميــة كذلــك. حيــث تضطلــع  ولوجيــة والممارســة ال و يــة والأن خــلال الدراســات التجر
ــا  م إليــه لف ــ  ت ت الــذي  التخصــص  جمــة انطلاقــا مــن الفــرع أو  ــة بدراســة ال ل نظر
تلقــى  انــت لا  إذا  ا  نفســ طــرح  عيــد  أو  المســائل  عــض  تتكــرّر  أن  يُمكــن  كمــا  ــا.  وتقييم
ــ عنصــر واحـــد دون العناصــر  ــن ع ــ المنظر الإجمــاع أو الاتفــاق. وعــادة مــا ينصــبّ ترك
ــ جــدلا والــذي يأخـــذ  ــ الغالــب العنصــر الأك ــون  جميــة، حيــث ي الأخــرى مــن العمليــة ال

جمــة.(4)  تمــام بمثابــة المعيــار الــذي يتوقــف عليــه نجــاح ال ــ قــدر مــن الا أك

نيات  ـــــــــــــــــــــــرار ســنوات الســت ــ ـــــ ــ غــ ات ع ــ عــض الف ــ  جمــة  ــوم ال ــ مف وقــد تأر   
ــ «الدقــة» و«الملاءمــة»  عــرف بمع ُ افــؤ الــذي  يمنــة فكــرة الت ــن  ــــــــــــــــــــــــــــــــات ب ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ يــ والسبعي
الأصــل  بالنــص  جمــة  ال علاقــة  يتصــل  ــ  متغ ــوم  مف ــو  و و«الأمانــة»،  و«التطابــق» 
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يات.  ســعي وال يــات  الثماني مثــل  أخــرى  ات  ــ ف ــ  الوظيفــة  فكــرة  يمنــة  ــن  و  ، ــ الأجن
جــم لتفعيــل آثــار  ا النــص الم ســ ــ يك انيــات ال ــا مجمــوع الإم ــ أ عــرف الوظيفــة ع

ُ
و

النــص  ــا  تج ي ــ  ال لتلــك  مماثلــة  اســتجابة  نتــاج  و المعلومــات  نقــل  مــن  بــدءا  متنوعــة، 
جــم  ــ لعلاقــة النــص الم ــوم المتغ عـــت الوظيفــة المف اصــة. كمــا  ــ ثقافتــه ا ــ  الأجن

المتلقيــة.(5)  والثقافــة  باللغــة 

يــا أو تتفــرع 
ّ
ل ــا  يــة للغــة تتداخــل مع ــة من جمــة نظر ــ ال ــ  ض التنظ ــ ف و   

ن  ــ قســم ــا فرعــا خاصــا لــه قواعــده وتطبيقاتــه، انقســمت فيــه الفرضيــات إ ــا بصف ع
يــم  ــا مــن المفا ســتمد مباد ــ  جميــة ال ــات ال عــض النظر شــمل القســم الأول  ن:  ســ رئ
ــي،  والمعا ار  الأفــ عــن  للإفصــاح  يــة  عب و تواصليــة  وســيلة  اللغــة  ــ  تــرى  ــ  ال ــة  اللغو
الســياق  باطه مــن  تــم اســت ات و ــ ا ــ  إ ــ تحيــل  ال ــ المرجعيــة  ــ ع المع ــا  ف يتوقــف 
ــت فرضيــات القســم الآخـــر 

ّ
ــن تب ــ ح ــي ثانيــا.  اغما ــال ال اللغــوي أولا، ثــم مــن ســياق ا

ــون  ، أيــن ي ــ ــل وقــوام الفكــر والمع رمنوطيقيــا hermeneutic للغــة مثــل التأو ومــا  مف
عــن  تــج  و متغيـــرة.  واجتماعيــة  ثقافيــة  ســياقات  وفــق  ــدّد  تحـ و للواقــع  اســا  ع ا ــ  المع
عطــي الأفضليــة لتوصيــل أو نقــل المعلومــات  ــات ترجميــة  ــ نظر ــة الأو الفرضيــات اللغو
عــض  ــ  مــال مســألة الوظيفــة و افــؤ، مــع إ الموضوعيــة وصياغــة نمــاذج أو أصنــاف للت
ــات ترجميــة  ــة الثانيــة نظر اللغو تــج عــن الفرضيــات  ــا إقصــاء تامــا. و الأحيــان إقصاء
ــدف  ــار خصائــص اللغــة ال ــ إظ التا ـــة، و ــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــل والقيمــة الإبداعيـ عطــي الأفضليــة للتأو
ــ الوظائــف الاجتماعيــة والأثــر الــذي  ــا  ا ل ــد تفســ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ، وغالبــا مــا تجــــ ــ ــ النــص الأجن

ـــــات.(6)   ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ جمـــ ال فــه 
ّ
خل

ُ
ت

جمــة  ال ــ  ــن من ــ الفــرق ب جمــة أن نو ــ ال جــدر بنــا قبــل التطــرق لمنا و   
اتيجية  املــه أي الاســ جمــة يخــص النــص المزمــع ترجمتــه ب ــ ال جمــة. فمن وتقنيــة ال
ــ تخــص الإجــراءات الفنيــة  جمــة ف ا، أمــا تقنيــة ال ا تأخــذ ترجمــة مســار ــ أساســ ــ ع ال
ــ تختلــف باختــلاف الوحــدات  ــة و ــ نقــل وحــدات  النــص اللغو جــم  ــا الم عتمــد عل ــ  ال

ــا.  خصائص حســب  ل 

 .2
المعرفيــة  الفــروع  وتطــور مختلــف  جمــة  ال درس  ــا  عرف ــ  ال اكمــات  لل يجــة  ن   
ــ ترجميــة  ــات ومنا ــ القــرن 20 نظر شــأت  ــذا الميــدان خاصــة،  عامــة والفكــر المتعلــق 
جمــة حســب  ــ درس ال ا  ــ ــا تأث ــا وأك م ســرد أ ــذه الورقــة  ــ  عديــدة، لكننــا ســنكتفي 

ــا. تطور ومعاينــة  ــا  بع ت ســتطيع  ــ  ح ــ  الزم ــا  ترتي
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جمــة  ال عليميــة  ــ ممارســة و ــ  ل ــ و جــان دار    أخــذت أعمــال جــان بــول في
 Traduisibilité جمــة  ال بقابليــة  المتعلقــة  الفلســفية  واجــس  ال ل  ــا  تجــاوزت  انــة  م
ا  جمــة أو اســتحال عــذر ال ــوم  ــ لوّحــت لمف ــــــــــــــــــــــــــــــدة ال ــ ـــــ ــ ــ وصرفــت النظــر عــن القيــود السائــ
ــدل  ل أسّســت  ــ  وال الثقافيــة  ات  ــ المم جمــة  ب يتعلــق  مــا  ــ  Intraduisibilité خاصــة 
ــن  جمــة بالتوفيــق ب انيــة ال ــ ترســيخ مبــدأ إم ــا  ــذه الثنائيــة. وقــد ن جســده 

ُ
الــذي ت

حُــول 
َ
جمــة وت ــ تواجــه ال الــه وتذليــل العقبــات ال ــن اللغــات والثقافــات واخ الاختــلاف ب

ــ صياغة  مــا الأمــر إ ــ  ت شــأن البعــض الآخــر لي ــا والتفــاوض  عض ــا حيــث تــمّ تجــاوز  دو
ان الكنديان لأول مرة سنة  شره اللغو ان للعمل الذي  جمة تتصف بالدقة. و منا لل
ــة مجــال الأســاليب  جمــة حيــث اســتطاعا مــن خــلال مقار ــ دراســات ال ــ  1958 الأثــر الكب
ــ  عتمــد ع افــؤ الرســائل الــذي  ــ أســاس ت يــة ع ســية الإنجل ــن الفر جمــة ب ــ ال المقارنــة 
جمــة المســتخدمة حاليًــا  موعــة متنوعــة مــن أســاليب ال ــ ســند نظــري  الســياق، توف

ــن.(7)  جم ــب الم ــ إعــداد برامــج تدر ــ  ل فع شــ مت  ــ ســا وال

ــن  ية المقارنــة ب مــا <<الأســلو ــ كتا ــ  ل ــ وجــان دار وقــد حصــر جــان بــول في   
ــا مــع  ل م ــ ســبعة إجــراءات يتوافــق  جمــة  يــة>>(1958) أســاليب ال ســية والانجل الفر
جمــة  جمــة  المباشــرة Traduction directe وال ــن أســاليب ال درجــة مــن التعقيــد، موزعــة ب
سيق مع  ا ع انفراد أو بالت ل م مكن عمليا استخدام  رة Traduction oblique، و ا
ــل  اتيجية المعتمــدة  جمــة ضمــن نطــاق الاســ ــ مــن أســاليب أو تقنيــات ال واحــد أو أك

جمــة. نــا خــلال مســار ال ــ يواج ل عم مشــ

: رفية): وتجمع ثلاثة أساليب  جمة ا جمة  المباشرة (أو ال أولا: ال

ــ الفجــوات  ســتعمل لم جمــة، وُ ســط أســاليب ال ــو مــن أ اض L’emprunt: و ــ أ - الاق
أو إدخــال صبغــة محليــة  ــدف،  ال النــص  لــدى قــارئ  ــدّد  ــ مُحــ أو لتحقيــق تأث النــص  ــ 
ــ مــن  ــة وتنقــل ثقافــة الغ ي اللغــة مــن ج ــ

ُ
ــ ت ديــدة ال يــة ا لمــات الأجن مــن خــلال ال

ــ اللغــة المنقــول  ــذا الإجــراء يفرضــه غيــاب المرجعيــة  ــة أخــرى. ومعنــاه أن الاســتعانة  ج
ــن نصــادف الألفــاظ المتعلقــة بالعــادات والتقاليــد والشــعائر  ن بــه ح ســتع ــا، وعــادة مــا  إل
ــة محليــة  ضفــاء نك ي و ــ أســلو ســتعمل مــن بــاب التنميــق قصــد إحــداث تأث يــة، كمــا  الدي
ــا بحــروف  ــا وكتاب ــ أصل ــ مألوفــة تظــل ع ــ أو مفــردات غ عاب ــ النصــوص بإبــراز  ع
ض مــن الــكلام قــد دخــل قامــوس  ــ

َ
ق

ُ
ــن القــارئ. والملاحــظ أن الم ــ ذ ــا إ ــدف لتقر اللغــة ال

جمــة.  تلفــة بفعــل ال اللغــات ا
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اض عبــارة  ــ ــ اق اض يقــوم ع ــ ب- النحــل Calque Le: النحــل نــوع خــاص مــن أنــواع الاق
ي ــ عب ــ نحــل  صــول إمــا ع ــا ترجمــة حرفيــة ل ل عناصر يــة وترجمــة  مــن اللغــة الأجن
كيــب اللغــوي، أو نحــل  ــ ال لمــات  ــب ال ام ترت ــ Calque d’expression  مــن خــلال اح
ســتعمل  ــ اللغــة المســتقبلة. و ــ calque de structure بإدخــال تركيــب لغــوي جديــد  تركي
صــوص لســد  ــ وجــه ا ــن ع جم ــن والم افي ل لل ــل الأســ أســلوب النحــل بصفتــه ا
ائــل مــن العبــارات المنقولــة عــن اللغــة الأخــرى  الفجــوات، حيــث يمكننــا أن نلاحــظ العــدد ال
ســبة  ــون  يا، وت ســ ـــة النحــل  ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــون نجــاح عمليـــــــــــــــ ــق وســائل الإعــلام. و خاصــة عــن طر
ــ مأخــوذة مــن لغــة أخــرى بواســطة الأســلوب  انــت التعاب ـــــــــــــــــــــــــــــة إذا  ــ ـــــ ــ ــ يلــة خاصـ النجــاح ض

ـــــل.  ــ ــ ــ ـــــ ــ نفســه أي النحـــــــــ

النقــل  ــ  و لمــة  ل لمــة  جمــة  ال أو    :littérale  Traduction رفيــة  ا جمــة  ال  - ج 
الناحيــة  ــ نــص ســليم مــن  إثــره ع ــدف نحصــل  ال اللغــة  ــ  إ المباشــر  مــن اللغــة الأصــل 
ــ مراعــاة خصائــص ومتطلبــات اللغــة  جــم ع يــة والدلاليــة، حيــث يقتصــر دور الم كي ال
ــ حــد ذاتــه، وعــادة  امــل  ــ ال ــل الوحيــد والإرجا رفيــة ا جمــة ا عــد ال ــا. و المنقــول إل
ن اللغات المنحدرة من عائلة واحدة مثل  جمة بالنجاح خاصة ب ذا النوع من ال ل 

ّ
ل ما يُ

ســية  ات الثقافيــة مثــل الثقافــة الفر ــ ــ المم ك  شــ ــ  ســية والإيطاليــة، أو تلــك ال الفر
رفيــة عندمــا لا تلقــى  جمــة ا ــ أســاليب ال عــدم الاعتمــاد ع ــ  ن يــة. وُ والثقافــة الإنجل
ــ  ــ الأصــل أو ينعــدم المع ــ الــذي جــاء  جمــة غ ــ ال ــ  الاستحســان، أي عندمــا تطــرح مع
يــة، أو عندمــا لا تتوافــق مــع مســتوى  ا لأســباب تركي ســتحيل اســتعمال ــا، أو عندمــا  ف
ناســب مــع ســياقات مختلفــة  ة ت ــ ــس مرادفــات كث عــرض القوام ــال،  ــدف. وا اللغــة ال
ــ  ع نــا وجــب  مــن  الأصــل،  النــص  مــع ســياق  ناســب  ي الــذي  ــ  المع مــا  ــ ر ا

ُ
ت ــا لا  لك

ــ تتحــدّد مواقفــه وقراراتــه.  ــا ح ــ محتــوى الرســالة المــراد نقل بــاه إ جــم الان الم

ا: ي ذكر عة الآ رة Traduction  oblique:  وتتمثل  الأساليب الأر جمة ا ثانيا : ال

ــ  غي دون  لمــات  ال أصنــاف  ــ  غي الأســلوب  ــذا  وقــوام   :Transposition الإبــدال  أ- 
صــر اســتخدام الفعــل بــدل الاســم أو الاســم بــدل  يل الذكــر لا ا ــ ســ ، نذكــر ع ــ المع
ــ الانتقــال ســواء  ــا اللغــة  يح

ُ
ــ ت انيــات ال مــع بــدل المفــرد وكــذا مجمــوع الإم الفعــل، أو ا

ــا  ــ الصفــات وغ ــ الأســماء و تلفــة مــن الأفعــال إ ــن اللغــات ا ــ اللغــة الواحــدة أم ب
ي  افــؤ الأســلو ــ الت ــ المــراد نقلــه ودون النظــر  ــ المع لمــات دون أن يتغ مــن أصنــاف ال
 Transposition ــن مــن الإبــدال: الإبــدال القســري ــن نوع ــ ب ل ــ ودار ــ في ّ م ــن. وُ ــن اللغت ب
 Transposition ــ إلا صياغــة واحــدة. والإبــدال الاختيــاري ــن لا يحتمــل المع obligatoire ح

  . ــ ــ مــن أوجــه التعب ــن أو أك ــ بوج عــرض اللغــة صياغــة المع ــن  facultative ح
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ــ  بتغي الرســالة  ل  شــ ــ  غي ــ  ع الأســلوب  ــذا  قــوم  و  :Modulation ــع  التطو  - ب 
ــع  تطو أو  ل  الــ مقابــل  ــزء  ا ــع  تطو مثــل  الرســالة،  ــ  ــ  ك ال محــور  أو  النظــر  ــة  وج
رفيــة أو  جمــة ا ره حينمــا تتعــذر أســاليب ال ّ ــ ــع م جــد التطو ــر. و النفــي مقابــل التقر
ا مــن الناحيــة  ــ مرضيــة بالرغــم مــن ســلام ــ ترجمــة غ ــ إ ف

ُ
ــا  ت جمــة بالإبــدال أو أ ال

مثــل  مثلــه  ا.  ــدف وســليق ال اللغــة  ــ  الســائدة  ــ  التعاب مــع  ناســب  ت ــا لا  لك يــة  كي ال
 Transposition libre ــر أو الاختيــاري ــع ا ــع: التطو ــن مــن التطو ــن نوع ــ ب ّ م

ُ
الإبــدال، ن

 ،Transposition figée ou obligatoire القســري أو  الثابــت  ــع  والتطو   ou facultative
ــ اللغــة المســتقبلة وتلقائيــة اســتعماله  ــ درجــة تداولــه  ــ ع ــذا الأخ توقــف اســتعمال  و
تكــز  ــع الاختيــاري ف ــدف، أمــا التطو ــس وقواعــد اللغــة ال ــ القوام وفــق النمــاذج المدرجــة 
ــ الــذي جــاء  ــ المطابــق للمع ــ يحمــل المع عب ــ  ــ إ ف

ُ
ــ ت ــ المألوفــة ال ــ أنمــاط التفك ع

عــا  ــع الاختيــاري أن يُصبــح تطو مكــن للتطو لقــى استحســان القــارئ. وُ ــ النــص الأصــل و
ــودة  ــ اللغــة الأدبيــة ذات ا ــ إ ت ــ ي ان التعب ا حســب درجــة تداولــه خاصــة إذا  قســر

العاليــة.  

ــ  باســتعمال أســاليب ومنا ــن  نص ــن  ب افــؤ  الت يحــدث   :L’équivalence افــؤ الت  - ج 
ســتخدم  ُ ا مــا  ــ ــن. وكث ّ ــ عــن واقــع مُع ع

ُ
ــ وصــف حالــة واحــدة  يــة مختلفــة تتوافــق  تركي

ــ الاصطلاحيــة Expressions idiomatiques أو الأمثــال  ــ ترجمــة التعاب افــؤ  أســلوب الت
كيــب اللغــوي  عيــدا عــن ترجمــة وحــدات ال ــن  كمــة للغت ــ المعرفــة ا رتكــز ع كــم، و وا
جــم الــذي  ــذه الســياقات، ومثلــه مثــل الم ــ مثــل  ــ  ــ لا تص unités de traduction ال
ــ  ــش  ع ان  ــذا الأســلوب بتلقائيــة خاصــة إذا  ــ  ــأ مــزدوج اللغــة إ ــن، ي أخــذ بزمــام اللغت

ــن. لمــون بلغت ــا المت ئــة يتعامــل ف ب

انــت مرجعيــة  لمــا  ــو إجــراء يمكــن اســتخدامه  د - التكييــف L’adaptation: التكييــف 
ــ اللغــة  ــ للرســالة  ا ــدف، بحثــا عــن م ــ ثقافــة النــص ال ســياق النــص الأصــل مفقــودة 
ل النــص  ــ مضمــون وشــ ــ ســياق مختلــف بتغي ــا  ــ مُماثــل ومناســب ل ا أو م ــدف  ال
ء مــن  ــ ــ  ـــوء إ ستدعـــي ال ــا، ممّــا  ــدف وثقاف ــ وقواعــد اللغــة ال الأصــل بمــا يتما
أو  ثقافيــة  أو  يــة  دي لضــرورة  بالتكييــف  ســتعان  ُ مــا  وعــادة  الصياغــة.  عــادة  و الإبــداع 

ا مــع آداب وتقاليــد لغــة التلقــي.(8)  ــ ســياق نا أخلاقيــة ي

يجــب  التكييــف، حيــث  ــ  شــوب مصط قــد  الــذي  ــس  الل توضيــح  بنــا  جــدر  و   
عــن  يبحــث  الــذي  جمــة  ال أســاليب  مــن  ا  أســلو باعتبــاره  التكييــف  ــن  ب ــق  التفر علينــا 
افــؤ حينمــا ينعــدم  ــا أي تحقيــق الت ــ ســبق بيا يل التقنيــة ال ــ ســ افــؤ الســيا ع الت
ــ التصــرف  ــن التكييــف بمع ــدف والنــص الأصــل، و ــ النــص ال ــن العناصــر الثقافيــة  ب
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أنــه  علمــا  بيانــه لاحقــا،  ي  ســيأ والــذي  جمــة  ال شــمل مســار  اتيجية عامــة  اســ بصفتــه 
يــة. والانجل ســية  الفر اللغــة  ــ   Adaptation لمــة  ب مــا  ل ــ  إ شــار 

                :Eugene Nida  2.2
جمــة خاصــة ترجمــة  ــ ممارســة ال نايـــدا  ــن  ا يوج ســ ــ اك ال ــة  التجر انــت    
ــا إضفــاء صفــة  جمــة، وقــد أراد مــن خلال ــ ال تــه  ـــر نظر ــ تطو الإنجيــل الأثـــر الكبيـــر 
ــ التطــور الــذي عرفتــه اللســانيات لا ســيما علــم الدلالــة  جمــة معتمــدا ع ــ ال العلــم ع
ثمــة  ــس  ل أنــه  نايــدا  يــرى  ي.(9)  شومســ أسّســه  الــذي  التوليــدي  النحــو  والتداوليــة وكــذا 
ــ  ــ صيــغ وجمــل، ومــن الطبي ــا  ــي الرمــوز أو طــرق ترتي ــ معا ــن ســواء  ــن لغت شــابه ب
نــاك ترجمــات  ــون  ــن اللغــات. وعليــه لا يمكــن أن ت ب نــاك تطابــق مطلــق  ــون  أن لا ي
 : ــ ــة تتحــــدّد وفــق ثلاثــة عوامــل أساســية  ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ جمـ ؤكــد أن أنــواع ال تتصــف بالكمــال.(10) و
ــور. كمــا يــرى  م جــم، وجـــ - نــوع ا أ - طبيعــة الرســالة، ب - غــرض أو أغــراض المؤلــف والم
ــ المقــام  ــ الرســالة يرجــع  ــا لأن الاختــلاف  ل والمضمــون معضلــة يصعــب حل ــ ثنائيــة الشــ
د مضمون الرســالة  ل. وأن تجر تمام الذي يناله إما المضمون أو الشــ الأول إ درجة الا
ل جــزء لا يتجــزأ منــه (المضمــون) ولا يمكــن صــرف  ــ مُمكــن لأن الشــ ل أمــر غ مــن الشــ
ل  ــن ينــال الشــ ــ ح عــض الرســائل،  ــ  ــة  النظــر عنــه. لكــن قــد يأخــذ المضمــون الأولو
ــ  ل  ســر إعــادة إنتــاج كلا مــن المضمــون والشــ ّ ــ رســائل أخــرى. ونــادرًا مــا تت تمــام  جُــلّ الا
ل. كمــا يــرى  ــ حســاب الشــ ــة ع ــ أغلــب الأحيــان الأولو جمــة، حيــث يأخــذ المضمــون  ال
ــ المناســب، لكــن يبقــى  ــداف مــن خـــلال اختيــار المن ل الأ علــو  جمــة  ــدف مــن ال أن ال
ل.  ــا مثــل المضمــون والشــ ــو إيصــال المعلومــات مثل جــم  ســبة للم ــس بال ــدف الرئ ال
ــ مثــلا إنتــاج رد  أن يتو ــــــــال المعلومــات  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ مــن إيصـــــــــــــــ مكــن أن يفــرض عليــه الأمــر أك وُ
صبــح الرســالة 

ُ
ــ ت عــض التعديــلات ح ــ إجــراء  ــأ إ جمــة، في ــ ال ــن ع ّ فعــل أو ســلوك مع

أكثـــر وضوحــا.(11) 

ــ  ــ الانتقــال مــن فكــرة ثبــات المع مت  ــا قــد ســا ار نايــدا يجــد أ ــ أفــ إن المتأمــل    
جمــة  ــا مــن خــلال الســياق. وأن متطلبــات ال لمــة معنا ســب فيــه ال ــف وظيفــي تك عر ــ  إ
، ب - نقــل روح النــص الأصــل  ــ ــ المع افظــة ع : أ - ا ــ ــ أساســية  عــة معاي ــ أر ـــدد  تتحـ
لة، و د - إحـــداث اســتجابة مماثلــة.  ــة طبيعيــة وســ ال لغو عـــه، ج - اســتعمال أشــ وطا
ل حالــة وجــود تضــارب  ــ حســاب الشــ ــ ع ــة للمع كمــا يجــب حســب رأيــه إعطــاء الأولو
ــ  أولا: المع ــه:  ــ ثلاثــة أوجُـ سنـــد للمع ــ والأســلوب).(12) وُ ل (أو المع تــوى والشــ ــن ا ب
شــاف  ــي. حيــث يُمكــن اك ــ الإيحا . وثالثــا: المع ــ ــ أو الم ــ المرج ي. ثانيــا: المع اللســا
ــا  نا ــن قر ــا و ــق بي ــ الســطحية والتفر ــي بواســطة تحليــل الب ــ أو الإيحا ــ الم المع
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ســب  لمــة تك ال الدلاليــة أن  ــ  الب مــن خــلال تحليــل  ــن  ّ ب ــ نفســه. و قــل الم ــ ا
لمــة تحتمــل اســتجابة مختلفــة لــدى الأفــراد  ــ الســياق الــذي تتواجــد فيــه، وأن ال ــا  معنا
ى خاصــة عنــد  ــ ميــة ك ــ أ ــا. وقــد أعطــى الســياق التواص تمــون إل ــ ي حســب الثقافــة ال
ــ  غ ــا  معنا ــون  ي ــ  ال المعقــدة  الاصطلاحيــة  والعبــارات  ــة  از ا ــ  التعاب مــع  التعامــل 
ي، وضــع  شومســ ــ ال ــ النمــوذج التحلي نادا إ ــ العبــارة. واســ لمــات المتتاليــة  ــي ال معا
صــوص  ــ وجــه ا اجمــة ع جمــة وال جمــة الــذي أكســب درس ال نايــدا أســس علــم ال
ــ النــص  ه مجـــددا  شــف ــ تفكيــك شــفرات النــص الأصــل ثــم إعــادة  م ع ســاعد تقنيــات 

: ــ ــ ثــلاث مراحــل  ــذه العمليــة ع ــدف، حيــث تتــم  ال

ــ العناصــر القاعديــة  صــول ع ــ الســطحية ل ــا تحليــل الب أ - مرحلــة التحليــل: يتــم ف
العميقــة. ــ  للب

العناصــر  أي  التحليــل  محتــوى  نقــل  جمــة  ال عمليــة  ــ  ع ــا  ف تــم  و النقـــل:  ــة  مرحلـ ب - 
ــدف. ال اللغــة  ــ  ســطحية  ــ  ب ــ  إ العميقــة  ــ  للب القاعديــة 

ــ الســطحية  ــا عمليــة إعــادة  بنــاء أو إعــادة صياغــة الب كيــب: وتتــم ف ج- مرحلــة إعــادة ال
يا.  ـــــــــــــــدف دلاليــا وأســلو ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــ ــ النــص ال

النحــوي  المســتوى  ــ  ع التعديــلات  عــض  والبنــاء  الصياغــة  إعــادة  عــن  تــب  و   
مــا.  ــدف ومواطــن الاختــلاف بي ال اللغــة المصــدر واللغــة  مــع مراعــاة خصائــص  ــ  والدلا
ــذه  ــ المزايــا العلميــة والتطبيقيــة ل ــذه العمليــة ع مــا ل ــ وصف ـــز نايــدا وزميلــه تابيـــر 

ّ
رك و

ــدف.(13)  ــ الأصــل وال افئــات النصيــة  ــن الم ــ تقــارن ب ــ ال ــ المنا قــة مقارنــة ببا الطر

ــوم  ــ مف ــة نايـــدا، فضـــلا عــن مســألة المعنـــى، فيتمثـــل  ــي لنظر أمــا الوجـــه الثا   
جمــة  ح بــدلا مــن ثنائيــة ال ــ تــه. وقــد اق ــ نظر يــم الأساســية  عـــد أحـــد المفا ُ افــؤ الــذي  الت
افــؤ  الت ــ  ع إمّــا  مــا  م ل  عتمــد  جمــة  ال ــ  ــن  قت طر ــرة،  ا جمــة  وال لمــة  ب لمــة 

الدينامــي.   افــؤ  الت ــ  ع مّــا  و الشــك  

:Formal Equivalence Translation  ك
ّ

افؤ الش
ّ
عتمـد ع الت جمة ال  أ- ال

ــ آن واحـــد، أي أن تبقــى  ل ومضمــون الرســالة  ــ شــ افــؤ الشــك ع يرتكـــز الت   
ــة  نــا متج جمــة  ــون ال ــ النــص الأصــل. وت ــ عليــه  ــدف أقــرب ممّــا  ــ اللغــة ال الرســالة 
عتمــد  ــي، و ــاح عــن المعا ــ تراكيبــه مــع الدقــة وعــدم الانز نحــو النــص الأصــل محافظــة ع
مــن  النــوع  ــذا  ــ  ــر  تظ لكــن  ــدف،  ال واللغــة  الأصــل  اللغــة  ــن  ب المفــردات  تطابــق  ــ  ع

للمتلقــي.(14)  الأصــل  النــص  وثقافــة  لغــة  ــب  تقر ــدف  ــ  وا ا مــن  ــ  الكث جمــات  ال

 ، افــؤ الشــك ــوم الت ــ الأصــل ضمــن مف ــي المتواجــدة  ومــن أجــل إعــادة المعا   
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 مــن 
ً
حــاول بــدلا ــ العبــارات الاصطلاحيــة، و عديــلات  جــم عــن إجــراء  عــادة مــا يمتنــع الم

ســتخدم  ــ  قــة ال ســ للقــارئ إدراك الطر ــ ي رفيــة ح ــ قــدر مــن ا ــا بأك ذلــك إعاد
 (15). ــ المع لنقـــل  ليــة  ا الثقافيــة  العناصــر  الأصــل  النــص  ــا  ف

 Dynamique Equivalence الدينامــي  ــ  ا الت ــ  ع ــــــــــــــــــــــــــــــد  ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ عتمـــ ــ  ال جمــة 
ّ
ال ب- 

:Translation
 Principle of ــ ا ــ الم ـــدأ التأث ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ مبـ افــؤ الدينامــي حســب نايــدا ع يقــوم الت   
ــدف الأثــر  ــ اللغــة والثقافــة ال ــ المتلقــي  عــادل أثــر الرســالة ع equivalent effect حيــث 
ــ  إ ــره  ــ جو ــدف  ــ  من ــو  و والثقافــة الأصــل.  اللغــة  ــ  النــص  خلفــه رســالة 

ُ
ت الــذي 

ــا،  جــم إل ــ اللغــة الم ــة  صائــص اللغو ــ وا ــ جميــع تفاصيلــه المعاي إنتــاج نــص يطابــق 
ــدف تلبيــة لأفــق انتظــار وذوق المتلقــي  ــ اللغــة ال تــب 

ُ
أنــه ك جــم  بحيــث يبــدو النــص الم

ــ  ــ ع غي ــ بإحــداث  انــب النحــوي والم ــا وثقافيــا، وذلــك بتكييــف النــص مــن ا لغو
انيــات المتاحــة.  مــن الإم ــ ذلــك  إ ا ومــا  بدال لمــات واســ ال ــب  ترت مســتوى 

ــ  ــ طبي ا ــ أنــه عمليــة البحــث عــن » أقــرب م افــؤ الدينامــي ع عــرّف نايــدا الت و   
 closest natural equivalent to the source language » »الأصــل النــص  ــ   للرســالة 
ــات أساســية :  ــ ثلاثــة مصط ند إ ســ ــف  ــذا التعر مكننــا أن نلاحــظ أن  message » و
ــ لغــة المتلقــي. -3 الأقــرب  حيــل إ ــ وُ ــ رســالة النــص الأصــل. -2 الطبي حيــل إ ــ وُ ا -1 الم
ــي  ــ العنصــر الثا ــ درجــة تقــارب. كمــا يتج ــ أســاس أع ــن ع ــن المفردت ــط ب ــ الر حيــل إ وُ
المتلقــي،  القــارئ  وثقافــة  لغــة   : مــع  تتطابــق  ــ  ال التواصــل  عمليــة  مــن  عناصــر  ثلاثــة  ــ 
جمــة يتوقــف  ــ أن نجــاح ال عت ــور لغــة الاســتقبال. كمــا  ــاص بالرســالة، وجم الســياق ا
ــ العمــل بمبدأ  ميــل نايـــدا إ ــ الأقــرب لرســالة النــص الأصــل.(16) و ــ الطبي ا ــ تفعيــل الم ع
عــد الغايــة  يل الأمثــل لتحقيــق الأثــر المماثــل الــذي  افــؤ الدينامــي لأنــه يــرى فيــه الســ الت
ــ  ــ ع المع ــة لتطابــق  أمــر لا يُمكــن إنجــازه إلا بإعطــاء الأولو ــو  ل ترجمــة، و لــ الأســ 

ي.(17)  الأســلو التطابــق  حســاب 

ســبة إليــه  ــ بال ا تــم بالمتلقــي، إلا أن مســألة الم ــة  ــة نايــدا أول نظر عـــد نظر
ُ

  
تطابــق  و ــدف،  ال والثقافــة  اللغــة  خصائــص  مــع  جمــة  ال تكييــف  بالضــرورة  ســتلزم 
ــو  ل مــا  ذلــك تخلــو مــن  جمــة، و جمــة مــع لغــة وثقافــة الاســتقبال يتـــحدّد نجــاح ال ال

ــب. غر
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ــرت ضمــن  يات، ظ ــة بدايــة الســبعي جمـ ــ غمــرة التطــور الــذي عرفــه درس ال   
س  نا را ا ع يـــد الباحثة  كتار ة النص الم جمة نظر ة الوظيفية والتواصلية لل المقار
وكذلــك  التواصــل  مــد جســور  ــ  جمــة  ال نجــاح  مــدى  ت  ــ اخت ــ  ال  ،Katharina Reiss
ا إيجــاد عمليــة  ان محــور دراســ ــ تحقيقــه. وقــد  جمــة إ افــؤ الــذي تصبــو ال درجــة الت
اصــة. ل نــوع وظيفتــه ا يــف أنــواع النصــوص، لــ ــ تص جمــات ترتكــز ع آليــة لتقييــم ال
interlingual transla- ــن ــن لغت ــا عمليــة تواصليــة ب جمــة «أ ــس ال (18) وقــد عرّفــت را

افئــا لوظيفــة النــص  ــون م ض أن ي ــ ــ إعــادة كتابــة نــص بلغــة الوصــول يُف ــدف إ  tion
ــ لغــة النــص الأصــل  ــ تتمثــل  ــذه العمليــة الواســطة  Le Moyen ال الأصــل. وتتضمــن 
جــم الــذي يصبــح  ص الم ــ ــ  تمثــل  ــدف، و الوســيط Le Medium  و و لغــة النــص ال
ــن  جمــة عمليــة تواصليــة جديــدة. وأن اســتعمال لغت باعثــا ثانيــا للرســالة. ومنــه، تصبــح ال
ــ الرســالة خــلال العمليــة  ــ  ــ وطبي ــ حت غي ــ  جــم ) يــؤدي إ ــن و وســيط ( الم مختلفت
 Otto Haseloff ــا مــن أعمــال ا حســب صاحب ــة أسســ ــذه النظر ســتمّد  التواصليــة.» و
ا  ــ اللغــة نفســ ــ  ــ نــادرا مــا يحصــل ح ــا أن التواصــل المثا ــة التواصــل، ومفاد حــول نظر
ــرة  ــذه الظا عــرف 

ُ
ــن المرســل والمرســل إليــه، و ــ المعــارف والتطلعــات ب ب الاختــلاف  ســ

مكــن للاختــلاف أن يتواجــد بصفــة  ــ Différence Communicative، و بالتفاضــل التواص
ــة أو  اكيــب اللغو ــ تبايــن ال ــون  ــ العمــدي في ــ عمديــة. أمــا الاختــلاف غ عمديــة أو غ
جمــة  ــدف ال ــر الاختــلاف العمــدي عندمــا يختلــف  جــم، فيمــا يظ اصــة بالم الكفــاءة ا
نــاك  ــس  ــ وظيفــة التواصــل، ل غي الــة، أي عنــد  ــذه ا ــ  ــدف النــص الأصــل. و عــن 
تمــام  ــن، بــل يجــب أن ينصــبّ الا ــن النص افــؤ الوظيفــي ب أي جــدوى مــن البحــث عــن الت
النــص  ووظيفــة  تتــلاءم  بصيــغ  ــ   التعب إعــادة  عــن  البحــث  ــ  ــة  النظر صاحبــة  حســب 

ــدف.(19) ال

اللغــات  مختلــف  لأن  للنصــوص  يفيــة  تص شــاء  إ ــة  النظر صاحبــة  ض  ــ وتف   
ا. وانطلاقــا مــن نــوع الوظيفــة ونوعيــة التواصــل  بــا الأنــواع نفســ والثقافــات تتــداول تقر
النصــوص  مــن  أنــواع  ــة  ـــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ثلاثــــــــــــــــــــــــ ــن  ب ــس  را ــ  م

ُ
ت النصــوص،  ــذه  تؤديــه  ــ  ال

ـــــــــــوص  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــة.  ب - Textes Informatifs ، ب - النصــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـ :  أ - النصــوص الإخبار ــ
ــدف  يــة Textes Expressifs، ج - النصــوص العمليــة  Textes Opérationnels. و التعب
مركــزا  المضمــون  ــا  ف أخــذ  و للمعلومــات  ســيط  ال التوصيــل  ــ  إ ــة  الإخبار النصــوص 
يــة فتتكفــل بتوصيــل الأعمــال الفنيــة والإبــداع أي التأليــف  ــا. أمــا النصــوص التعب محور
ــم  ل أ ــ للنــص والشــ ما ــون البعــد ا ضــور القــوي للمؤلــف، و ــ با ــي الــذي يتم الأد
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. وتتكفــل النصــوص العمليــة  ــ ا ــ الم صــول ع غيــة ا مــا  العناصــر الواجــب إعــادة إنتاج
ســتعمل  وجــه للإقنــاع وتبحــث عــن إنتــاج ســلوك أو رد فعــل 

ّ
تــوى الم ــا بتوصيــل ا مــن ج

جمــة تمــر  ــة أن ال النظر تــرى صاحبــة   ، ــ العم انــب  ــوار. ومــن ا ا اتــب لغــة  ال فيــه 
ــ لغــة  ــ وظيفيــا النــص  ا ــدف ي ــ اللغــة ال غيــة إنتــاج نــص  ــ مرحلــة التحليــل  حتمــا ع
ــا،  ان النــص إخبار جمــة. فــإذا  قــة لل ل نــوع مــن النصــوص طر الأصــل. وقــد جعلــت لــ
ــف  ــدف إعــادة كتابــة مضمونــه دون تحر ــي النــص الأصــل  ــا معا يــة تتحكــم ف ح من ــ تق
ــن مــا  ان مضمــرا أو تضم ــار مــا  ــ إظ يل المثــال  ــ ســ قــة ع ــذه الطر ــ  ه. وتتج شــو أو 
ن. أما  ــن الثقافت ماعيــة ب اغماتيــة ا ــ ال ــ اللغــة و ــات الاختــلاف  ــرا تحــت إكرا ان ظا
قــة  ــ لغــة الوصــول بطر ، وجــب إعــادة نقلــه  ــ إذا كتــب النــص الأصــل مــن أجــل نقــل أثــر ف
جمــة تتمثــل  يــة لل ــة من حــت صاحبــة النظر ســتطيع تفعيــل الأثــر نفســه. كمــا اق فنيــة 
ــداف الفنيــة  جــم للأ جمــة بالمماثلــة Translating by identification أي امتثــال الم ــ ال
النــص  ان  إذا  ثــم  للنــص.  ا  نفســ الفنيــة  القيمــة  إنتــاج  إعــادة  غيــة  اتــب  لل والإبداعيــة 
ــ النــص  ت ــن، وجــب أن ي ّ ــ توليــد رد فعــل أو ســلوك مع ــدف إ الأصــل يتضمــن تنظيمــا 
جــم تنظيمــا مماثــلا قــد يُولــد رد فعــل أو ســلوك يُماثــل رد فعــل أو ســلوك قــارئ النــص  الم

 Adaptative translation (20).قــة التكييــف الــة طر ــذه ا ــ  ح  ــ الأصــل. وتق

يفيــة للنصــوص  شــاء تص ــ إ اجــة إ ــ ا ــ وظيفــة النــص يُل غي ــس أن  وتــرى را   
النــص  ــ  الوظيفــي  افــؤ  الت ببلــوغ  ســمح  صنــف  ل  بــ خاصــة  ترجميــة  قــة  طر ســناد  و
إتبــاع  ــ  فالأو الأصــل،  النــص  وظيفــة  عــن  ــدف  ال النــص  وظيفــة  اختلفــت  ذا  و ــدف.  ال
ــدف مــن  ــون ال ل حالــة، و ــ ترجميــة تناســب  جمــة تزودنــا بمعاي يفيــة لأنــواع ال تص
بقــى الســؤال  ــدف نفســه الــذي تضمنــه النــص الأصــل. و ــ ال افظــة ع ئــذ ا جمــة حي ال
جــم.(21)  ــدف ومســتقبل النــص الم ــدف ومســتقبل النــص الأصــل، بــل  المطــروح لا يتصــل 

ســمح بتحديــد  يفيــة لأنــواع النصــوص  ــة قــد قدّمــت تص النظر ــذه  ــن أن  ّ تب   
ا لم تقدم  دف، إلا أ ـــــــــــــــــي المســ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ية والمتلقــــــــــــــ ل نوع بخصائصه الأســلو جمة  قة ل طر

عملــه. ــ  جــم  الم تصــادف  ــ  ال ل  المشــا بحــل  ســمح  عمليــة  اتيجية  اســ

                :Théorie du Polysystème 4.2
ــة الوظيفيــة  ــ المقار انــب اللغــوي إ تمــام مــن ا نيات محــور الا ــ الســت انتقــل    
أنــواع  ــة  نظر ــ  الوظيفــة  انــت  نمــا  ب ثقافيــة.  السوســيو-  ــا  بوظيف اللغــة  ــط  تر ــ  ال
ــرت  جمــة، ظ ــ ال ســيا  ومــا رئ ــ بصفتــه مف ا ــ الم عتمــد ع ــا  ــ ســبق بيا النصــوص ال
ــ الثقافــة المســتقبلة للأعمــال  ــي  ــ والأد ــات أخــرى ترتبــط بالنظــام الاجتما للوجــود نظر
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ــا  عناصر ــ الثقافــة  ــا نحــو المتلقــي. حيــث لا يكفـــي النظــر إ تمــام ضم جمــة واتجــه الا الم
ــا مجموعــة مــن القيــم الواجــب  ــ أ ــا مــن العناصــر  ع مثــل اللغــة والأدب والســلوك وغ
ــ تنظــم عمليــة  ســانية ال مــات الإ ان ــا أقــوى المي نمــا باعتبار ــا فحســب، و افظــة عل ا

التواصــل.(22) 

 ، ــ الما القــرن  يات  ســبعي خــلال   Even Zohar ــار  زو إيفــان  ــة  نظر ــرت  ظ   
ــ أســاس أنــه جــزء  ه مــن الأعمــال، بــل ع ــ ــس بمعــزل عــن غ ــي ل ــا دراســة  العمــل الأد وقوام
طــه علاقــة  ــي تر ســق مــن وظائــف النظــام الأد ــذا النظــام بأنــه  عــرف  ــي. وُ مــن النظــام الأد
جمة  سياق مجموعة  ناول درس ال مستمرة مع الأنظمة الأخرى، وأنه من الطبي أن ن
صائــص  ا ذلــك  ومثــال  بالديناميكيــة،  خيــا  تار تتصــف  ــ  ال الثقافيــة  ــــــــــــــــــــر  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ العناصــــ
macro_trans-جمــة لل ليــة  ال صائــص  وا  micro_translational زئيــة  ا جميــة  ال
ــ الثقافــة المســتقبلة، والثانيــة  جــم  انــة المنوطــة بــالأدب الم ــ بالم lational، تتعلــق الأو
انة الأدب  جمية للأو أي لم ة أي المنا ال ذه الأخ جمية، حيث تخضع  ا ال بمنا
ــا الأدب  بوؤ ــ ي انــة ال ــة أن الم ــ صاحــب النظر عت ــا. كمــا  يجــة طبيعيــة ل ــ ن جــم، و الم
ــ العلاقــة  ــن. ومنــه، تت ــ زمــن مع ــن الأنظمــة  شــكيل العلاقــات ب ســمح بإعــادة  جــم  الم
المتعــدد  ــ  الثقا بالنظــام  اصــة  ا كيبــة  بال جميــة  ال العمليــات  ــط  تر ــ  ال الوطيــدة 
يــة الاجتماعيــة والثقافيــة والأدبيــة  ، يُصبــح الأدب جــزءا مــن الب ــ التا ي). و ــي– لســا (أد
ــ ديناميكيــة  ــوم النظــام- Système الــذي يتوفــر ع ــون الأســاس فيــه مف خيــة، و والتار
ــ أصــول الأدب. حيــث  ل» قائمــة ومســتمرة، وصــراع دائــم حــول اعتــلاء الصــدارة  حــوُّ

َ
«ت

ــا الأنظمــة القاعديــة الموجــودة (  ــا بمــا ف ــ اختلاف ــن الاعتبــار جميــع الأنظمــة ع ع تؤخــذ 
ــ  ــا داخــل نظــام ســيميوطيقي عــام، وع ثقافيــة، اجتماعيــة، سياســية واقتصاديــة) لتدمج

ـــدد النظـــم.(23) عـ ــة  ــا اســم نظر ــذا الأســاس أطلــق عل

جــم،  انــة الأدب الم ــدد النظـــم فيتعلــق بتحديــد م عــ ــة  ــي لنظر أمــا الوجــه الثا   
عمــل بوصفــه نظامــا يرتبــط بــدوره  ــذا النــوع مــن الأدب  ــة أن  ــ صاحــب النظر حيــث أو
جمــة،  لل ــة  الموج للأعمــال  ســتقبل 

ُ
الم الأدب  بانتقــاء  ــ  الأو ــن:  بكيفيت ــي  الأد بالنظــام 

لية ع معاي وسياسة  ــــــاورة Co-systèmes ا ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــ والثانية بكيفية تأث الأنظمة ا
ا.(24) اتيجي واســ جمــة  ال

الأنظمــة  ســاق  أ أو  طبقــات  مختلــف  وتفاعــل  انــة  م يــف  التص ــذا  ــس  عكـ و   
ــي التجديــدي،  ا النمــوذج الأد انــة العليــا قــد شــغل انــت الم ــن. فــإذا  ــ زمــن مع المتعــددة 
ــ  ة  ــ ــذه الأخ انــت  ــا. وأمــا إذا  ــون للنمــاذج الأدبيــة المعمــول  انــة الدنيــا ســوف ت فــإن الم
ــي  ــى. إن المســار الدينامي انــة الأد ــون للنمــاذج الإبداعيــة والتجديديــة الم ــ النظــام، ت أع
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عدد النظم، إذ يدل ع أن العلاقة  وم  ســبة لمف ا بال ر عد جو ذا الســياق  للتطور  
فضــل  ــن. و شــاط وتنافــس دائم ــ  مــا  ــن نظــام التجديــد والإبــداع والنظــام المعمــول بــه  ب
جــم  ــار أن الأدب الم ــرى إيفــان زو جــم مركــزا ثابتــا. و لــلأدب الم شــاط لــن نجــد  ــذا ال
جــم  الم الأدب  مــن أن  الرغــم  لــه، و ســب  والأ ــ  الطبي ــو المركــز  و ــة  ثانو انــة  يحتــل م
ــون الصــدارة  ــن  ت ــ ح امشــية،  انــة  ــ طبقــات، فيمكــن لبعضــه أن يحتــل م متفــرع إ
عــــدد  ــة  ضيــف صاحــب نظر ــ غالــب الأحيــان عــن أدب راق. و لأدب آخــر تمــت ترجمتــه 
ــ  ــ تتحكــم  ــ ال جــم ضمــن الأنظمــة المتعــددة  ــا الأدب الم ــ يحتل انــة ال النظـــم أن الم
ــ إتبــاع  ــا ع جــم نفســه مُكر ــا الصــدارة، لــن يجــد الم انــت ل جمــة. فــإذا  اتيجية ال اســ
الــذي  ء  ــ ال الأعــراف،  مخالفــة  لنفســه  ســمح  أن  مكــن  و إليــه  المنقــول  الأدب  نمــاذج 
ــ أنــه ترجمــة تتطابــق  ــ أو يُصنّــف ع ــدف يماثــل النــص الأص ــ إنتــاج نــص بلغــة ال م  ســا

ديــد.(25)  لــة النمــوذج ا ــذا العمــل م ل  ــ مــع النــص الأصــل، كمــا يُ

صائص (المبادئ والعناصر)  ية، تدخل العديد من ا ومن خلال الأعمال الأجن   
ــ إدخــال نمــاذج جديــدة  مــا ع ــا مــن قبــل. ولا يقتصــر الأمــر ر ان يفتقــر إل ــ  ــ الأدب ا
ة) وأنــواع  ــ التجديــد اللغــوي (الشــعر م  ســا

ُ
ة و ــ تحــل محــل النمــاذج القديمــة والرا

الــة وفقــا  ــذه ا ــ  ــا  ــدّد مبــادئ اختيــار الأعمــال المــراد ترجم اكيــب والتقنيــات. وتتحـ ال
مــع  ــا  لتوافق بالنظــر  يتــم  النصــوص  اختيــار  أن  أي   ، ــ ا المتعــدد  النظــام  لوضعيــة 
ــدف.(26) أمــا إذا احتــلّ  ــ الأدب ال ض أن تلعبــه  ــ اري المف ديــدة والــدور الابتــ ــات ا المقار
ــذه  ــ  جــم  ميــل الم ــ و ــون لــه أي تأث ــة، فلــن ي انــة ثانو ــي م ــ النظــام الأد جــم  الأدب الم
تــب  ــا و ــ الثقافــة المنقــول إل ــ اســتعمال نمــاذج النصــوص الأدبيــة الســائدة  الــة إ ا
ــ  افظــة ع ــ ا عــن ذلــك إنتــاج ترجمــة لا تتطابــق مــع النــص الأصــل، وتصــب العمليــة 

تــه.(27) ــ وتقو ا الأدب 

انــة  ل عــام م شــ ــة يحتــل  ــذه النظر ــ ظــل  جــم  ــن ممّــا ســبق أن الأدب الم ّ تب   
لمــا  ــن الأنظمــة الأدبيــة والثقافيــة. ف ــن الاعتبــار الاختــلاف القائــم ب ع امشــية إذا أخذنــا 
ــ النظــام  ــال  ــو ا امشــيا مثلمــا  انــا  جمــة فيــه م ــي متطــورا، تبــوأت ال ان النظــام الأد
عتمــد  ــرة  ــة ظا جمـ شــاط ال ــذا المنظــور، أصبــح  ـ ــي. ومــن  ي والأمر ــ ــ والإنجل الفر
يــف  ــ تص عمــل ع ا و ــ تحــــدّد مســار ــن مختلــف الأنظمــة الثقافيــة ال ــ العلاقــات ب ع

جــم.  الم الأدب 
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                :Gideon Toury   5.2
ــدف  جمــة  ــر الدراســات الوصفيــة لل تركــزت أعمــال جدعــون تــوري حــول تطو   
تمــام  ــا محــور الا ــ ف ــون العنصــر الثقا جمــة، ي Normes  خاصــة بال ــ تحديــد معاي
متطلبــات  مــع  يتجــاوب  اجتماعيــا  دورا  جــم  الم ــا  ف بــوأ  ي وظيفــة  جمــة  ال تحقــق  ــ  ح
ــ النظــام  ــا أساســا  ان جمــة تجــد م ــرى تــوري أن ال ناســب مــع مرجعياتــه. و تمــع و ا
جمــة لعــدة أنــواع  ــذا المنظــور، تخضــع ال ــا. ومــن  ــي للثقافــة المنقــول إل ــ والأد الاجتما
ــن اللغــات وتبايــن تقاليــد الكتابــة، أو  ــا الاختــلاف ب مــن القيــود ذات درجــات متفاوتــة مــن بي
ــاز الإدراك  جــم الــذي يلعــب دور الوســيط، كمــا يتأثــر ج ــ للم ــاز المعر قيــودا تتعلــق با
جمــون  عمــل الم ل الأحــوال،  ــ  ا. و ــ الواقــع بالعوامــل الاجتماعيــة والثقافيــة نفســ ذاتــه 
ــن، لإنتــاج أعمــال تختلــف باختــلاف  ــات عديــدة مثــل تنــوع النصــوص والمتلق تحــت إكرا

المعتمــدة.(28) اتيجية  الاســ

والــدور  جمــة  ال لعمليــة  وصفــا  تحمــل  يــة  من مراحــل  ثــلاث  تــوري  ح  ــ ق و   
انــة النــص ضمــن  : -1 تحديــد م ــ ــا، و ــ الــذي يلعبــه النظــام السوســيو-ثقا ف الأسا
غيــة تحديــد  ــدف  نظــام الثقافــة المســتقبلة ومقبوليتــه.  -2 مقارنــة النــص الأصــل والنــص ال
باط  ــن وكــذا محاولــة اســت ــ النصّ ة  شــا ــن المقاطــع الم تحــولات النــص وتحديــد العلاقــة ب
ســمح مســتقبلا  تاجات  جمــة. -3 اســتخلاص اســت ــ لل ــوم الأسا عميمــات حــول المف

جمــة.(29)  ال ــ  القــرار  باتخــاذ 

والثقافيــة،  الاجتماعيــة  القيــود  ــ  ــ عوامــل تكمــن  ــ  المعاي بــأن  تــوري  ــرى  و   
ـــس الاجتما وعلم الاجتماع ع أنه «مجموع  ــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ عرّف المعيار من منظور علم النفــــــــــ و
ــو ملائــم  طــأ ومــا  ماعــة مثــل الصــواب وا ا ا ــ تتقاســم ال ار  القيــم العامــة أو الأفــ
ــ حــالات معينــة،  عليمــات عمليــة مناســبة قابلــة للتطبيــق  ــ  جــم إ

َ ُ
ــ ت ــ ملائــم، و وغ

ــو مقبــول ومســموح بــه  اجــه فضــلا عــن مــا  بـــذ ان
ُ

ــ ا بـــذ أو غ
ُ

مــع تحديــد الســلوك ا
ــ مــن خــلال  ســب الفــرد المعاي ــ ثقافــة معيّنــة.» وحســب تــوري دائمــا، «يك ات  مــن الســلو

تمــع.»(30) ا ــ  الســلوك  لتقييــم  مقيــاس  ــ  شــئة الاجتماعيــة، و الت

ــ  ــ تتحكــم  ــ ال جمــة بالمعاي ــط ال ــ ضــرورة ر ــوم تــوري ع ــز أســاس مف يرتكـ   
ــ مختلــف مراحــل العمليــة  ــ تتدخــل  ــ ال شــاط، وتحـــديد مختلــف أنــواع المعاي ــذا ال
ــ  يــارات ال ــي (Initial norm) الــذي يتصــل با ــ المعيــار الابتدا ــم المعاي جميــة. ومــن أ ال
ــ  ــ النــص الأصــل أو المعاي ــات معاي ــن يجــد نفســه إمــا تحــت إكرا جــم ح ــا الم يقــوم 
جمــة  ال وصفــت   ، ــ للأو جــم  الم خضــع  فــإذا  المســتقبلة.  والثقافــة  اللغــة  ــ  الســائدة 
ــ الثقافــة  ــ والممارســة  ــا مــع المعاي افئــة (adequate) بالرغــم مــن عــدم توافق جمــة الم بال
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ــذا النــوع  تخلــل  جمــة بالمقبولــة (acceptable) و ذا خضــع للثانيــة وصفــت ال ــدف، و ال
افئــة مــن  جمــة الم ال ــ  اد تخلــو ح تــ ه. كمــا لا  شــو ــ وال التغي جمــة إجــراءات  مــن ال
افــؤا تامــا، بــل توجــد ترجمــة تجــد القبــول  ــ الأصــل ت ا

ُ
ات، فــلا توجــد ترجمــة ت ــ التغي

حتميــة  جمــات  ال يطــال  الــذي  الاختيــاري  أو  الإجبــاري  ــ  التغي يُصبــح  ــ  التا و التــام. 
ــ  ــا المعاي ، مــن بي ــ ميــة مــن الأو ا أخــرى أقــل أ ــ ا. كمــا وصــف تــوري معاي يتعــذر تحاشــ
باختيــار  تتصــل  ــ  ال جمــة  ال سياســة  تــم  ــ  و   (Preliminary norms) الابتدائيــة 
 (Operational norms) العمليــة  ــ  المعاي ثــم  شــر.  ال ودور  ــا  وزم ــا  ومصدر النصــوص 
ــ اختيــار الألفــاظ والصيــغ  ــ  ج ــ توجيــه القــرارات خــلال الفعــل ال عمــل ع ــ  ــ معاي و
ma-) ل ــ ــ ال ّ بمعاي ســ ُ ــدف. وذكـــر كذلــك مــا  ــ النــص ال ــة  ــع المــادة اللغو وطــرق توز
ــا  ع ــة البديلــة للغــة النــص المصــدر وتوز ــ المــادة اللغو ــ تتصــل بتوف tricial norms) ال
ــ  ــذف والإضافــة والتصــرف. ونجـــد أيضــا المعاي ــا إجــراءات مثــل ا ــا، وتتخلل عــادة ترتي و
المــادة  اختيــار  عمليــة  ــ  تتحكــم  ــ  ال  (Textual – linguistic norms) النصيــة  ــة  اللغو
ــ النــص الأصــل مــن  ــة  ــ تحــل محــل المــادة اللغو مــل والأســلوب) ال ــة (المفــردات وا اللغو

ــدف.(31) أجــل صياغــة النــص ال

ــ  للمعاي شــاطا خاضعــا  جمــة  ال ــ عمليــة  اعت قــد  تــوري  أن  ســبق  ممّــا  ــن  ّ تب   
ل خطــوة فعليــة لإثبــات  شــ ــ  ــ فــإن دراســة المعاي التا ، و ــ ا ــا نــوع الم ــ يتحــدد وفق ال
عتمــد  ــ  ا ــ الم صــول ع ســمح با ــ  جمــة ال ــ ال . وأن معاي ــ ا الفرضيــة الوظيفيــة للم
ــدف. وأن  ــ الثقافــة ال جميــة  ــ الممارســة ال جــم وع ــ موقــف الم ــ ع ــ حــد كب ــا و ل
ــ اعتبــارات الثقافــة المســتقبلة،  ــا بالدرجــة الأو جمــة تحدد انــة ووظيفــة النصــوص الم م
ــا  زخرف وتأخــذ  ــا  إل المنقــول  بالثقافــة  تتأثــر  ــا  ووظيف ــا  أصل ان  مــا  م جمــات  ال وأن 

ــا. لمعارض وتفاديــا  جمــة  الم النصــوص  تلقــي  لعمليــة  يلا  ســ

 La Théorie  6.2
 :du Skopos

باختصــار  جمــة  ال ــ  الشــاملة  ــداف  الأ ــة  نظر أو  وس»  و «ســ ــة  نظر تــروم    
ــدف ... باعتمــاد أفضــل الســبل  ــ اللغــة ال ــا  جمــة ووظيف معرفــة الغايــة الدقيقــة مــن ال
بــل يقــع شــمال  قــي  ــو اســم إغر لمــة مشــتقة مــن اليونانيــة Scopus و لتحقيــق ذلــك، وال
م أن  ان بوســع ــاج القــرون الوســطى مــن النصــارى الذيــن  ان يؤمــه  ــت المقــدس  ب
ــة  ــي وأفضــل الســبل للوصــول إليــه. وتصبــح الاســتعارة وا ا ــم ال دف يــروا مــن قمتــه 
ــدف  ــ اللغــة ال ــا  ــي مــن ترجمتــه ووظيف ا ــدف ال عــرف ال جــم أن  ــ الم ــ ع ب أي أنــه ي
ســبة  بــل آنــف الذكــر بال انــت وظيفــة قمــة ا وأفضــل الســبل لتحقيــق ذلــك تمامــا كمــا 
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ولــز مانتــاري  ــ ل ج ال ــة الفعــل  وس» جــزءا مــن نظر و ــة «ســ عــد نظر ــاج.(32) و ل
الانطــلاق  نــص  ــ  ع عتمــد  ســلوك  عــن  عبــارة  جمــة  ال أن  ــا  ومفاد  ،Holz Monttàri
ــ قامــوس  ــا إ ق لمــة Skopos  طر يجــة. وقــد أخــذت  ــدف ون تطلــب تفاوضــا وأداء، ولــه  و
ــ  ــو لفــظ تق ــ Hans Vermeer و م انــز ف ــي  ــ يــد العالــم الألما جميــة ع الدراســات ال
ac- ــ الفعــل م صــف ف .(33) و ــ ج ــدف أو الغايــة مــن نــص الوصــول والفعــل ال ــ ال ع
انــت  ــ  ــ فاعلــه شــرح الأســباب ال tion أنــه بمثابــة ســلوك يقابلــه ســلوك آخــر يتحتــم ع

قــة مغايــرة.  ان بوُســعه التصــرف بطر ــ الرغــم مــن أنــه  ــن ع ّ وراء اختيــار فعــل مع

: ة ع ست قواعد rules و ذه النظر عتمد  و

.(skopos) شود منه ـــــدف الم ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ دف أو (translatum) وفقا لل ل النص ال 1 - تحديد ش

ــ ثقافتــه ولغتــه مســتمدة مــن  ثقافــة ولغــة  ــــــــــــــــــــــــــدف معلومــات  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــ 2 - احتــواء النــص ال
النــص الأصــل.

ة متطابقة. ـــــــة وا ــ قـــــــ دف بطر 3 - عدم إعادة المعلومات  النص ال

ـــدف ترابطا داخليًا. ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــ 4 - ترابط النص ال

دف مع النص الأصل. 5 - ترابط النص ال

.skopos ناسق مع قاعدة با ي مسة السابقة ترت ب القواعد ا 6 - ترت

ــط  تر ــا  لأ الثانيــة  القاعــدة  ميــة  أ القواعــد  ــذه  معاينــة  خــلال  مــن  ــ 
ّ
وتتج   

ــ ســياقه اللغــوي  مــا  ل م ــدف مــن حيــث وظيفــة  ــن النــص الأصــل والنــص ال الصلــة ب
ــ عمليــة التواصــل  ســيا  جــم باعتبــاره عنصــرا رئ . ومنــه يتحــدّد مــرة أخــرى دور الم ــ والثقا
ــ عــدم  ــ القاعــدة الثالثــة إشــارة إ جمــة. كمــا نجــد  نتــاج النصــوص الم ــن الثقافــات و ب
ســت بالضــرورة  الثقافــة المســتقبلة ل ــ  ــدف  ال النــص  ــ التطابــق لأن وظيفــة  إ ــوء  ال
مــا علاقــة  امســة فل عــة والقاعــدة ا ــ ثقافــة الأصــل. أمــا القاعــدة الرا ا  الوظيفــة نفســ
ــي  ابــط المضمو ــ نجــاح العمــل ونقــل المعلومــات، إذ تتصــل قاعــدة ال كــم ع ُ بكيفيــة ا
ابــط  ــ للنــص، وتتصــل قاعــدة الأمانــة fidelity rule بال ابــط الداخ coherence rule بال
ــدف  ــون النــص ال ــ أن ي ابــط ع ــن النصــوص أي مــع النــص الأصــل. وتنــص قاعــدة ال ب
قــة تتــلاءم  ــدف بطر ــ أن تتــم ترجمــة النــص ال ــ ســياق القــارئ المتلقــي، بمع ــم  قابــلا للف
ــدف  ــن النــص ال ابــط ب ــ ضــرورة ال مــع ظــروف ومعــارف المتلقــي. وتنــص قاعــدة الأمانــة ع
قــة  ا وطر بطة مــن النــص الأصــل وتفســ ــن المعلومــات المســت الأحــرى ب والنــص الأصــل، و
ل عمــل  بــأن  ــ  ــ مبــدأ يق ــة Skopos ع ــدف. وترتكــز نظر ا لمتلقــي النــص ال شــف
ل فعــل أو وظيفــة متصلــة بــه. وعليـــه، فــإن  دفــا لــ ض  ــ شــاط يف ــو عبــارة عــن  ــ  ترج
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ــ  صــول ع عتمــدة ل
ُ
اتيجيات الم ــ والاســ ــدف خــاص تتحــدّد وفقــه المنا ل ترجمــة  لــ

العمليــة  ــون  ت  ، ــ م ف وحســب  الأصــل.  النــص  وظيفــة  مــع  ــ  تتما أو  تقــارب  وظيفــة 
ــدف  جمــة ال ــا طالــب ال شــرح ف ــدف مســبوقة بمفاوضــات  ال النــص  ــ  إ ــ تقودنــا  ال
ــ المســؤول الوحيــد  ج ا بالفعــل ال ــ جــم بصفتــه خب ــ الم عت مــا. و ــ تتقيــد  والشــروط ال
عــد إدراك  ــة، و ــذه النظر يجــة المرتقبــة. وضمــن  ل إليــه وكــذا الن عــن إنجــاز العمــل المــو
ــدف،  جــم للدافــع الــذي يكمــن وراء ترجمــة النــص الأصــل وتحــــديده لوظيفــة النــص ال الم
ــ  سلســل العناصــر ال ســتمد منــه  ســبة إليــه عبــارة عــن معلــم  يصبــح النــص الأصــل بال

ــدف. (34) ل النــص ال شــ

جــم والنــص  ــدف مــن النــص الم ــن ال ــة ثمــة اختــلاف ب ــذه المقار ــ ظــل  يبـــدو    
ــ  ــس  ل ــ  وا ل  شــ ــدف  ال النــص  عــن  يختلــف  أن  الأصــل  للنــص  يمكــن  إذ  الأصــل، 
والــذي  مــا  م ل واحــد  مــن  شــود  الم ــدف  ال ــ  و بــل  تــوى فحســب،  ا ــع  صياغــة وتوز
دفــا  جمــة  ــ أن لل م . كمــا يــرى ف ــ ــا المع ــ نقــارب  قــة ال ــ تحديــد الطر يتحكــم بــدوره 
لمــات،  ــ نقــل محتــوى ال قــة تقتصــر ع جــم طر ــنّ الم ــدف النــص الأصــل إذا لــم يت يماثــل 
جــم بنقــل  ــ ثقافــة التلقــي. أمــا أن يتكفــل الم ــة لتَعــرض ســياقا معيّنــا  ــ موج صبــح بالتا

ُ
وت

تتعــارض  ــ  بالتا ــ  و الأصــل،  للثقافــة  ــة  موج ئــذ  العمليــة حي صبــح 
ُ
ت لمــات،  ال ــي  معا

ل ووظيفــة النــص  ــ تحديــد شــ جــم ع عمــل الم وس. ومنــه،  و ــة ســ عارضــا تامــا مــع نظر
ــذا  أخذنــا  مــا. و لــق نــوع مــن التناغــم بي ــدف،  مــا مــع ثقافــة النــص ال الأصــل وملاءم
ــ ظــل  جمــة  ــدف، إذ يُمكــن لل ديــث عــن علاقــة النــص الأصــل بالنــص ال ــ ا الســياق إ
ــ أو تخلــق نصــا أدبيــا  اكيــب والبُ ــ مســتوى ال ــي النــص المصــدر ع حا

ُ
ــة أن ت ــذه النظر

ــ ثقافــة الاســتقبال.(35)  جديــدا 

جمــة بوصفــه  ــدف مــن ال ــ ال ط الضــوء ع
ّ
ــ قــد ســل م ــن ممّــا ســبق أن ف ّ تب   

ــوم skopos عمليــة إنتــاج نــص  جمــة، حيــث تتجســد وفــق مف ــ مشــروع ال عامــلا حاســما 
جمــة  توقــف نجــاح ال ــ القــارئ. و ــدف مــن نقلــه إ يختلــف عــن النــص الأصــل باختــلاف ال
نلاحــظ  أن  ولنــا  ــدف.  ال والثقافــة  اللغــة  ــ  القــارئ  ســياق  مــع  ناغــم  ي ســياق  خلــق  ــ  ع
ــ  صــول ع وس»  وضعيــة النــص الأصــل بصفتــه نقطــة انطــلاق ل و ــة «ســ ضمــن نظر
يجــة  ــ الثقافــة المســتقبلة. ون ــا  بوؤ ــ ي ــدف ال ــ أســاس الوظيفــة أو ال جــم ع نــص م
ــ النــص الأصــل المعيــار الوحيــد  عت ــ  ــ الإلزاميــة ال جمــة عــن المعاي لذلك،انــزاح درس ال
ــة خاصــة بــه  و ــة  ــذه النظر ــ ظــل  جــم  جمــة، وأصبــح للنــص الم الــذي يحــدّد وظيفــة ال
صــول  انيــة ا ــة، إم ــذه النظر ــ ضمــن 

ّ
ــدف. كمــا تتج اتــه مــن الثقافــة ال م مم ســتل

ــا  ل حســب وظيفتــه، أو نصوصــا تمّــت ترجم ـــــص الواحـــد  ـــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ترجمــات مختلفــة للنـ ع
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ــ أثــارت كتابــة النصــوص الأصليــة. ــ ال ــداف غ لأ

                 7.2
وقــد  جمــة.  ال ــ  رفيــة  ا دعــاة  مــن   Antoine Berman برمــان  أنطــوان  عـــد    
ــ حقــل الدراســات  انــة خاصــة  جمــة م اصــة لل ــع مــن ممارســته ا ومــه النا ســب مف اك
الســياق  ــ  ــا  ف عر ــ  إ جمــة  ال تواجــه  ــ  ال العقبــات  أنــواع  ظــل  ــ  وســ  جميــة،  ال
ــ حاجــة ماســة  انــت  ن  جمــة و ل ثقافــة الرضــوخ لل ــى حســب رأيــه  ، حيــث تأ ــ الثقا
ــ  ــ فتــح حــوار مــع الآخــر l’Autre ع جمــة يتمثــل  ــدف مــن ال ــا. (36)  كمــا يــرى أن ال إل
رأســا  يصطــدم  الــذي  الأمــر   ،l’étranger ــ  الأجن بواســطة   ــي  ذا ــو  مــا  وتلقيــح  الكتابــة 
ــا  ل ثقافــة للشــعور بأ ــا نرجســية تدفــع بــ ــ تث عــة العرقيــة Ethnocentrisme ال بال
ســ انطلاقــا مــن  ــ  ــا و ل ثقافــة أن تكتفــي بذا ــد  ــا، إذ تر املــة مكتفيــة بذا ثقافــة 
ــ منــوال تقاليــد  ، ع ــ ــم الثقا ــن وتمتلــك إر ــ الآخر يمــن ع ــ أن  ــذا الاكتفــاء الو
ا  ــ أمر ســية الكلاســيكية وثقافــة  القديمــة والثقافــة الفر الثقافــة الرومانيــة  ــ  جمــة  ال
تخضــع  ــا  لأ مــا  م انــا  م برمــان  حســب  جمــة  ال تحتــل  الوضــع،   ــذا  ــ  و  الشــمالية. 
  Ethnocentrique ــ الــذات ــ ترجمــات ترتكــز ع عــاز التملــك الــذي يجعلنــا نحصــل ع لإ
عــاز  ــذا الإ ئة Mauvaise traduction، ثــم نجـــد أن  جمــات ســ ــا بال أو  ترجمــات يصف
ــا انفتــاح  و ــ  ــا يكمــن  ر جمــة لأن جو ــ لل ــدف الأخلا يتعــارض بصفــة طبيعيــة مــع ال

تمركــز.(37) ولا  وتمــازج  وحــوار 

جمــة،  ال ــ  برمــان  أنطــوان  ــوم  مف عــن  نــا  حدي مســـار  تحديــد  ــ  منــا  ورغبــة    
جمة  ـــــــــــــــــــط الضوء ع  البعد الأخلا  ال سلي ومه و م مقومات مف سندرج فيما ي أ

ثانيــا. رفيــة  ا جمــة  وال أولا، 

:La dimension éthique de la traduction  
جمــة  ال ــ  ــ  العر للتمركــز  ــض  منا تصــور  بلــورة  ــ  ع برمــان  أنطــوان  عمــل    
ــب ســل   ل غر ــ  عت ــ  ــا ال جــم ومعاي ــ ثقافــة الم ء إ ــ ل  الــذي يتــم وفقــه إرجــاع 
ــ  ــذا التطــور  عـــد  ــن إخضاعــه للثقافــة المســتقبلة ونقلــه لإثــراء تلــك الثقافــة. (38) و يتع
ادة  ــ شــ ــع أنطــوان برمــان ع

ّ
ــ Virage Ethique وق جمــة بمثابــة منعــرج أخلا ــات ال نظر

ــب L’épreuve de l’étranger « ســنة 1984. يُطلــق  ميــلاده بصــدور كتــاب «امتحــان الغر
جمــة، ولا  ــ لل ــ البعــد الثقا جمــة حســب شــلايرماخر ع ــ حقــل ال ــ الأخــلاق  مصط
ان  ــ علاقــة أخلاقيــة مــع الآخــر لكــن مــع لغــة وثقافــة أخــرى. (39) فــإذا  ينحصــر الأمـــر 
جمــة، يــرى أنطــوان  ــ ال  (rythme) ام الإيقــاع ــ ة واح ــط الأخــلاق بالشــعر مشــونيك ير
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جمــة  ال ــدف  ار  اســتظ ــو  جمــة  ال ــ  الأخــلاق  ــوم  لمف النظــري  الأســاس  بــأن  برمــان 
البعــد  فحــوى  عــن  الســؤال  وعنــد  عنــه.   والدفــاع  عليــه  والتأكيــد  ــا  المنــوط  ل  الشــ ــ 
جــم  جســدان رغبــة الم

ُ
ــن ت ــة اللت

ّ
ــوم الأمانــة والدق جمــة، نجــده يتعلــق بمف ــ ال ــ  الأخلا

يــم الاتصــال أو نقــل الرســالة أو  ــ مفا جمــة  ــ ال جمــة، إذ لا يمكــن حصــر مع ــ ال
انــت وثيقــة  ن  ــ و شــاطا أدبيــا وجماليــا خالصــا ح ســت  ــا ل إعــادة الكتابــة فقــط. كمــا أ
قيقــي إلا  ــا ا ــ لا تأخــذ معنا ــن، ف ــ مع اصــة بوســط ثقا الصلــة بالممارســة الأدبيــة ا
ــر ونقــل لا  ـ ــال تحر ــ بطبيعــة ا جمــة  ا، إذ أن عمليــة ال ســ ُ ــ  عــد أخلا ــا  إذا رافق

ما.(40) ســ ــ  أخلا عــد  قيقــي إلا انطلاقــا مــن  مــا ا ســبان معنا يك

وأعطــى  بالآخــر،  اف  ــ الاع بمبــدأ  جمــة  ال ــ  ــ  الأخلا البعــد  برمــان  ــط  ر لقــد    
جمــة تحمــل  ــي» مــع «الآخــر»، لأن طبيعــة ال ــو «ذا ــن الثقافــات ولمِــا  الامتيــاز للعلاقــات ب
جمــة  ــ ال ــ  ــ أن الفعــل الأخلا ــوار والتمــازج واللاتمركــز، مؤكــدا ع ــوم الانفتــاح وا مف
بــا بــدلا مــن  ــ غرابتــه بصفتــه غر ــو واســتقباله  ــ قبــول الآخــر كمــا  اف و ــ ــ الاع يتمثــل 

عليــه.(41) يمنــة  ال محاولــة  أو  عــاده  إ

ــ  ــ  تث ــ  و  ، ــ الأخلا البعــد  ــ  إ ــا  أصل ــ  ســب  تن جمــة  ال أن  برمــان  ــرى  و   
اصــة بالرغــم من أن منطق  ــ لغتــه ا غرابتــه وع ــ  ــ الأجن ــ الانفتــاح ع ــا الرغبــة  ر جو
ــي بواســطة الآخــر يصطــدم بمقاومــة  ــو ذا العلاقــات والتبــادل الــذي يتــم فيــه تلقيــح مــا 
ــا.  ــ انكفا فــاظ ع ل ثقافــة متمســكة با اصــة بــ عــة العرقيــة ا ــ تركيبــة ال متأصلــة 

ــو منطــق الأخــلاق. و ــ منطــق آخــر  ج ال للعمــل  بــأن  قــد أكـــد  أنطــوان برمــان  إلا أن 


ــوار  ــ وا الأجن أســاس اســتقبال  ــ  ع يقــوم  جمــة  لل ــ  الأخلا البعــد  ان  إذا    
ــوم  ــد بحرفيــة النــص، إذ يرتبــط مف الــة إلا التقيُّ ــذه ا ــ  جــم  ســع الم مــع الآخــر، فــلا 
جمــة واســتقبال  ــ لل ــدف الأخلا الأمانــة والدقــة حســب برمــان بحرفيــة النــص ضمــن ال
ــون إلا  ــ لا ت جمــة، ف ــدف مــن ال ــ تجســد ال ــ ال انــت الأمانــة  ذا  رفيــة. و تلــك ا

. ــ للمع ــس  ول لمــة  لل بالوفــاء 

لمــة  جمــة وال ــ كتابــه «ال رفيــة  جمــة ا حــاول أنطــوان برمــان شــرح تصــوره  لل   
ــب» La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain (1999 بوصفــه  أو مــلاذ الغر
نظامــه وغرابتــه  يــة النــص الأصــل و غ تــم  اتيجية  ــر خاصــة لاســ ومــا يحمــل مظا مف
رفيــة ضمنــه لا  جمــة ا ــرف. إلا أن ال ــ ترجمــة ا عتمـــد ع ــ  مة ال

ّ
منطلقــا مــن المســل

ــن الاعتبــار اختــلاف  ع قــة شــبه حرفيــة تأخــذ  ــا بالأحــرى طر لمــة،(42) إ لمــة ب ــ النقــل  ع





225

ــو إدراج جمــل  قــة  ــذه الطر ــي. والمقصــود  ا ــا ال ــة ورصيد ــن الأنظمــة اللغو كيــب ب ال
ــ  ــا  ــا ومتطابقــة مع جــم م ــ منــوال اللغــة الم ســوجة ع ــة م يحــة وسلســة و وا
ــ ولا  ملــة بحيــث لا يتأثــر المع ندســة ا ــى مــن  ــد الأد ــ ا فــاظ ع ــا مــع ضــرورة ا أجزا
ؤكــد  ــ إبــراز غرابــة النــص الأصــل. و ســ إ ــا  ــا خصوصي ــ حرفيــة ل كيــب. ف يختــلّ ال
جمــة  ــ ذلــك ب دا  شــ لمــة، مس لمــة ب جمــة  ــ ال ع رفيــة لا  جمــة ا ــ أن ال برمــان ع
ــ لغــة أخــرى، حيــث  افئــات  ــا م ــ يمكــن أن تجــد ل الأقــوال المأثــورة والأمثــال الشــعبية ال
، أو ترجمتــه  ــ ــ احتما ا ــن: إمــا محاولــة إيجــاد م ــن اختيار ة ب ــ ــ ح جــم نفســه  يجــد الم
لمــة،  ل  ــ لــ ا ــ إيجــاد م ـــة قــول مأثــور لا تقتصــر ع ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــن أن ترجمـــــــــــ ــ ح ترجمــة حرفيــة. 
ــي والطــول  نــاس الصو ـــق وا ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ سـ ــا ال ات أخــرى م ــ ســتد الأمــر كذلــك ترجمــة مم بــل 

(أو القصــر).(43) 

ــ إيجــاد معــان ثابتــة أو دقيقــة  ع افئــات لا  كمــا يؤكــد برمــان أن البحــث عــن الم   
ــ ذلــك رفــض لغــة  يــرى  ــ أقــوال مأثــورة مغايــرة بمختلــف اللغــات، لأنــه  ــا  يمكــن تداول
ــ تجعــل  ن ال ســي جمــة لــدى الفر ــ نحــو أســاليب ال جمــة الانفتــاح لغرابــة الأصــل، ع ال
ــ وضوحــا مــع إزالــة الغمــوض  ــ المــراد نقلــه وجعلــه أك ــ  المع ــا ينصــب ع تمام محــور ا

الأصــل.(44)     لغــة  غرابــة  يُصاحــب  الــذي 

الدمــج  ــ  ع يرتكــز  برمــان  أنطــوان  قدّمــه  الــذي  النمــوذج  بــأن  القــول  ونخلــص    
ــن  ــ بنــاء أســس للتبــادل ب ــا  جمــة ودور ــ ال ومــه  ــة والتطبيــق مــن خــلال مف ــن النظر ب
الرغــم مــن النقــد الــذي طــال  ــ وآفاقــه، و ج ــم أدق للعمــل ال ــ ف الثقافــات، والوقــوف ع
ــ  ــم مــا بــرز فيــه الأخــلاق  ــات. وأ ــ النظر ــن با ــ ب ُّ ومــه قــد افتــك التم فكـــره، إلا أن مف
عمــل  ــ  رفيــة ال ــن الشــعوب، وا ــ ب جمــة بوصفــه مبــدأ يضمــن تفعيــل عمليــة التلا ال

والثقافــات. اللغــات  إثــراء  ــ  ع

 Translation   8.2
  :as rewriting

اللغــوي  انــب  با تمــام  الا انتقــل  جمــة،  ال ــة  نظر دته  شــ الــذي  التطــور  إثــر    
يتــم  ا،  مســار تحديــد  ــ  فعّــالا  عنصــرا  بصفتــه  بالثقافــة  جمــة  ال تفاعــل  ــ  إ البحــت 
، مشــكلا بذلــك نقطــة تحــول  ــ ــ والسيا يــه الثقا ــا مــع النــص مــن جان التعامــل مــن خلال
ــو  ــ Cultural Turn»، و الثقا جمــة أطلــق عليــه اســم  «المنعــرج  ا درس ال د ى شــ ــ ك
ــ الدراســات  ــ الممارســة تحــت تأث ــ منا ــ  غي ــ مجــازي للإعــلان عــن  عبــارة عــن مصط
ــه لوفافــرAndré Lefevre  مــن  أندر عــــد  جمــة. وُ ــ باتــت مرتبطــة بحقــل ال ال الثقافيــة 
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ــ  جميــة وأك ــ الدراســات ال ــة الثقافيــة  ــ مجــال الأدب وأحـــد رواد المقار ــن  أبــرز المنظر
ــا  جمــة باعتبار ــن يديــه فكــرة ال شــأت ب جمـــة. وقــد  ــ ال ــ  ــن بالبعــد الأيديولو تم الم
عــــدد النظـــم  ــة  ا مــن نظر ــدّ ــ استمـ ــة ال ــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ال إعــادة الكتابـــــــــــــــــــــــ شــكلا مــن أشــ
ــي والمعاييـــر.(45)   يــم النظــام الأد ــف مفا عر ــار E. Zohar و تــوري Toury وأعــاد  لإيفــان زو

محــور  مركـــزا  بالثقافــة  جمــة  ال علاقــة  بحثــه  خــلال  مــن  لوفافــر  عــرض  وقــد    
أو رفــض  ــ تلقــي وتقبــل  ــ تتحكــم  ال قيقيــة  العوامــل ا ــ معاينــة  ع تمامــه خاصــة  ا
التصــرف  ــ عمليــة  ــــــوة والأيديولوجيــة والمؤسســات وع القــ ــ غــرار  الأدبيــة ع النصــوص 
عيــد كتابــة  ــ  ال ــ  ــ تحتــل مواقــع القــوة  ال ــرى أيضــا أن الشــعوب  Manipulation. و
قــد  الأســلوب  ــذا  لاســتعمال  الأساســية  الدوافــع  ولعــل  لاكه.  اســ ــ  وتتحكــم  الأدب 
ــا مســايرة أو مخالفــة الأيديولوجيــة  ــون ذات مرجعيــة أيديولوجيــة Ideological تتــم ف ت
ــ  ــذا أن إعــادة الكتابــة  ــ  ع ة Poetological. و ــون ذات مرجعيــة شــعر يمنــة، أو ت الم
ــن. ومثــال ذلــك، إشــارة  ــا مقيّــدة بــكلا الدافع ة أو أ إمــا ذات دوافــع أيديولوجيــة أو شــعر
جــم أو بالأحــرى معيــد كتابــة  الــد Edward Fitzgerald الم ج ــ أعمــال إدوارد في لوفافــر إ
جمــة مــن أجــل ترقيــة النــص  ــة ال ــ القــرن 19، الــذي أبــاح لنفســه حر يــام  أشــعار عمــر ا
زمانــه  ــ  الغــرب  ــا عنــد  الأدبيــة المعمــول  التقاليــد  نفســه مطابقــة  الوقــت  ــ  و الأصــل، 
ــى مرتبــة مــن ثقافــة الغــرب.(46)  ــا انطلاقــا مــن قناعتــه بــأن ثقافــة الفــرس أد والاســتجابة ل
ــ  [...] والأك ــ شــيوعا  الأســلوب الأك الكتابــة حســب لوفافــر  إعــادة  يبقــى  أســلوب  لكــن 
ــ ثقافــة أخــرى،  ــا جديــرة بإبــراز صــورة المؤلــف و/أو أعمالــه  جمــة لأ ــ ممارســة ال ا  ــ تأث

ــذا المؤلــف أو تلــك الأعمــال خــارج حــدود الثقافــة الأصــل.(47)  ــف  والتعر

ــا  بأ ه  ــ عب حــد  ــ  ع  Refractionاس عــ الا أو  الكتابــة  إعــادة  تقنيــة  عــرّف  وُ   
ــ يقــرأ  قــة ال ــ الطر ــ ع ــور مختلــف بقصــد التأث ــ جم ــي إ عمليــة تكييــف العمــل الأد
ديــث عــن  ــ ا ــذا الســياق إ ــ  رجـــع بنــا الأمــر  ــذا العمــل.(48) و دف  ــور المســ م ــا ا
ــ  أر ــون  ت أعمــال  إنتــاج  غيــة  ن  التحســ ــ  إ النصــوص  خضــع 

ُ
ت ــ  ال نمقــة 

ُ
الم جمــات  ال

ية  وأجمــل مــن الأصــل، وعــادة مــا يحــدث ذلــك بتكييــف تلــك النصــوص مــع النمــاذج الأســلو
ــذه العمليــة  ــا. وقــد عُرفــت  ــة المســتقبلة وذوق ــــــــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ آداب الثقافــــــــــــــــــــ ماليــة الســائدة  وا
بدايــة  ــ  و  ،(les Belles Infidèles) ائنــات  ا ســناوات  باســم ا خلــت  ــ ســنة  منــذ مائ
ــا  ــ ف بـــإعادة الكتابــة إذ لــم يتغ عــرف الآن  ــ  ــالتكييف  (Adaptation)، و بـ القــرن 20 

الــدال.(49) ســوى 

ــا مجموعــة مــن  ــف عمليــة التكييــف أ عر ن،«يُمكن   أمــا مــن منظــور جــورج باســ   
جمــات، لكــن  ــ مصــف ال ــا نــص لا يمكــن إدراجــه  ــ يتمخــض ع ــة ال جميـ العمليــات ال
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ــو  ــ ذلــك أن التكييــف  عــادل الأصـــل.»(50) ومع اف بأنــه نــص  ــ يتــم بالرغــم مــن ذلــك الاع
ــا ومقصــودا. كمــا قــدّم جــورج  ــا أســاليب ترجميــة اســتعمالا ممن ســتعمل ف

ُ
اتيجية  اســ

 : ــ ــص فيمــا ي ــ تت ــ التكييــف و ن جملــة الإجــراءات المســتخدمة  باســ

ــزء مــن النــص الأصــل، وغالبــا مــا  لمــة  لمــة ب ســاخ  ســاخ الأصــل: است ــ أو است  •
رفيــة.  جمــة ا ــراء ال ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــذا الإجـ يصاحــب 

عه.  غرض تطو ذف: إزالة أو إقصاء جزء من النص  • ا

ــ  ع أو  النــص  صلــب  ــ  ســواء  وتجليتــه  الأصــل  النــص  مــن  المضمــر  ــار  إظ التوســيع:   •
لمــات.  ال ــــــرس  ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــ ف ــ  أو  ــ  وا ا

ــ الموجــودة  اليــة مــن المع لمــات ا يــة، وال لمــات العاميــة، الل بدال ال يــة: اســ • الغرائ
ــا أحيانــا بخــط مائــل أو وضــع  ــدف (و يمكــن إدراج ــ اللغــة ال ــا  افئا ــ بم ــ النــص الأص

ــا).  ســطر تح

ديث.   ا  العصر ا اف ــة أو غامضة بما ي ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ بدال معلومات قديمـ • التحديث: اس

النــص  ــ  الســياق المســتخدم  مــن  بــدلا  عليــه  ســياق متعــارف  : إدراج  الســيا افــؤ  الت  •
الأصــل. 

طــاب النــص الأصــل بخطــاب لا يحتفــظ ســوى برســالة الأصــل  ــ 
ّ
بدال ك • الإبــداع: اســ

اره و وظائفــه الأساســية. (51) وأفــ

معــارض  ــن  ب ــدل  ا مــن  ــ  الكث ــ  يث التصــرف)  (أو  التكييــف  ــوم  مف يــزال  لا    
النصــوص  ــدم  و ه  شــو عمليــات  الأحيــان  غالــب  ــ  لاتصالــه  الســل  بالإجــراء  ــه  يصفـ
 ، ــ ــو مح مــا  ــ  إ التكييــف  أو  ــذف والإضافــة  ا ــا، أو عمليــات  الأصليــة والتصــرف ف
يل الوحيــد الــذي  ي وديمومتــه لأنــه الســ ــ نقـــل الأدب الكلاســي شــيد بــدوره  ُ ـــد  ــن مؤ و
ــي  ــ ممّـــر القــرون. وتتوافــق النظــرة الســلبية للتكييــف مــع فكــرة فينو حــال دون اندثــاره ع
 .(Foreignization ــب ــا التغر ن نDomestication  (نقيضــا لقر Venuti المتعلقــة بـــالتوط
ــ شــفافية الأســلوب وسلاســته  ــا الاعتمــاد ع اتيجية يتــم ضم جمــة اســ ــ ال ــن  فالتوط
ــ اللغــة  ســبة للقــرّاء  بال النــص  ــد مــن غرابــة  ل ات الثقافيــة  ــ المم ــ طمــس  عمــل ع و
عتمــد  اتيجية  ــذه الاســ ــي أن  ــن، يــرى فينو ــ نقــده لتقنيــة التوط ــدف. و والثقافــة ال
ــدف  ال والثقافــة  اللغــة  مزايــا  نحــو  النــص  وجلــب  ــ  الأجن النــص  قيمــة  مــن  ــط  ا ــ  ع
ــة العرقيــة (أو  ــ المركز ــا  ــذه العمليــة مرجعي مــا، حيــث تجــد  واســتقبال المؤلــف ضم
جســية للثقافــة  ــة ال ــن بالتجر ــي عمليــة التوط ــط فينو الــذات). كمــا ير التمركــز حــول 
اتيجية  ــ اســ ــن إ ــن الداع ــو مــن ب ــر. و ــ ثقافــة الآخـ ــا  ــة ثقاف ــا رؤ ســ ل ــدف لي ال
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ــا  ــا والتعــرّف عل م جمــات (Foreignized translation) لف ــ غرابــة ال ــب حفاظــا ع التغر
ــ إثــراء اللغــة  عمــل ع ــ الــذي  ــ النــص الأجن ــ الموجــود  بــراز التبايــن اللغــوي والثقا و

المســتقبلة.(52)  والثقافــة 

ــ  عــد مــن أك
ُ
ــ  جمــة، و ــت تــلازم عنصــر الثقافــة بال جــاءت أعمــال لوفافــر لتُث   

ــا، ليتحــول  ه وتحكمــه ف ــ جمــة وتأث ــ ال ــ  غلغــل البعــد الأيديولو ــ  الأعمــال دلالــة ع
ا،  ــ مســار ــدف  ال اللغــة  مــدى تحكــم  ــ  جمــة الأدبيــة ع ــ ال تمــام خاصــة  مركــز الا
ل ترجمــة  جمــة، لأن  ــ إنتــاج وتلقــي الأعمــال الم ــ تتحكــم  ــات ال ــ والإكرا ــ المعاي وع
ــ   (Manipulation) ــ عمليــات التصــرف ــوء إ ــدف، ال ــة نظــر الأدب ال ــ مــن وج تقت
ــ الأمــر إخضــاع  ــ لــو اقت جمــة ح النــص المصــدر مــن أجــل تحقيــق الغايــة المرجــوة مــن ال
ــ عقــول  ــا ع ــا تأث ه. والتصــرف حســب فــان دايــك عمليــة خفيــة ل شــو ــدف لل النــص ال
ــ  ع الأيديولوجيــات  أو  ات  والســلو والقيــم  المعتقــدات  عــض  شــر  خــلال  مــن  ــن  المتلق
ــا أو عدمــه. كمــا  ــم للأغــراض المرجــوة م م ــن وف ان ذلــك بــإدراك المتلق العالــم، ســواء 
ــذا الإجــراء حســب رأيــه عــادة  ــ التصــرف لأن  ــي  ــ البعــد الإدرا ط فــان دايــك الضــوء ع

ّ
ســل

ــن مثــل المعــارف والآراء  ــــــــــــــــدات المتلق ــ ـــــ ــ ــ ــ العقــول أي معتقــ ــ نوعــا مــن الســيطرة ع مــا يقت
ات  ــ ســلو ل مباشــر ع شــ ــ  ــم، والتأث ــ أعمال ــ التحكــم  ــا إ ــ بدور ــ تف ار ال والأفــ

تمــع. (53)  وأيديولوجيــات أفــراد ا

ــ تنطــوي تحــت عمليــة التكييــف والتصــرف  ســتخلص ممــا ســبق أن الأعمــال ال و   
ــدف. ومــا  عــد ترجمتــه جــزءا مــن ثقافــة وأدب اللغــة ال ــا النــص  تــج ترجمــات يصبــح ف

ُ
ت

جمون  عرض الم دف، فمن الطبي جدا أن  ة للقرّاء  الثقافة ال جمة موج دامت ال
ــن العناصــر  ــ مــن ب . وأن العناصــر الثقافيــة  ــ ــ التعب ــم  ق ــم للعالــم وطر م ــم وف نظر
أن  ــ  إ الإشــارة  تجـــدر  الســياق،  ــذا  ــ  و جمــة.  ال أثنــاء  العمليــة  ــذه  ل خضوعــا  ــ  الأك
ان ذلــك بــإدراك  ــ فـــرض أيديولوجيــة معيّنــة ســواء  ـــدف إ التصــرف يتّــم عبـــر إجــراءات 

ــا أو عدمــه.  ــم للأغــراض المرجــوة م م ــن و ف المتلق

 Théorie interprétative ou         9.2
:théorie du sens

ن،  ــ القــرن العشــر ــات  ــم النظر ــ مــن أ ــة المع ليــة أو نظر ــة التأو ــد النظر عـ   
ــود  ج بفضــــــــــــــل  ــس  ببار  ESITــن جم والم جمــة  لل العليــا  بالمدرســة  الوجـــود  ــ  إ ــرت  وظ
ش  وفي ســ ا سل ــا دانيــ ة رفقــة زميل ــ ــذه الأخ ــان ليــدرر M. Lederer. حيــث طرحــت  مار
مــا يحمــل  ــ كتــاب مــن تأليف ليــة  يــم ومبــادئ المدرســة التأو ــم مفا D. Seleskovitch أ
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ــذا  صُمّــم  جمــة Interpréter pour traduire «(1986. وقــد  لل يل  ــل ســ عنــوان «التأو
جمــة  ــ ال عميــم مبادئــه إ ــ المؤتمــرات، ومــن ثــم تــمّ  شــتغلون  ــ للتـــراجمة الذيــن  المن
جمــة  ال عــن  الأســاس  ــ  تختلــف  لا  مــا  ٍرأ حســب  ة  الشــفو جمــة  ال لأن  ــة  ر التحر
ــة L’interprétation simultanée أن تصبــح نموذجــا  جمــة الفور ــة. إذ يمكــن لل ر التحر
جمــة  ــا فعــلا نمــط ال طــاب أيضــا لأ ــة ل ــة ونظر ر جمــة التحر ــة لل ســمح بصــك نظر

شــفافية.(54) ــ  والأك ســاطة  ــ  الأك

جــم مباشــرة  ــة، حيــث لا يمكــن للم ــذه النظر ــ  ان الصــدارة  ــ مــ ــذ المع يأخـ   
ــا  لیــة حســب قول جمــة التأو ــي النــص الأصــل، فأســاس ال عــد تمكنــه مــن معا  

ّ
ترجمتــه إلا

ــ  عــادة التعب ــي النــص الأول و ــ معا عتمــد ع ــا  ــ لغــة أخــرى لك ــس النقــل مــن لغــة إ ل
ــذا التوجــه الوســيلة  جمــة ضمــن  ــ ال عـــت اللغــة  ــ لغــة أخــرى.(55) و ــي  ــذه المعا عــن 
ــة  ــذه النظر مت  ــ المتلقــي. فقــد ســا ــ والغشــاء الــذي يحمــل الرســالة إ ــا المع ــ يُنقــل  ال
ــ عنــد  ــم والتعب ــ عمليــة الف إ ــة  جمــة مــن نزعــة المقارنــة اللغو ــرة ال ــ الانتقــال بظا
جــم  ــن الم ل، فيُمكــن أن تحــول ب ــ دومــا بالأمــر الســ ــ المع إ ــس الوصــول  الفــرد.(56) ول

ه. ــ ي أو غ ــ أو الأســلو ي أو الثقا ــ المســتوى اللســا ــ عقبــات ع والمع

ــة  ال اللغو ــد الأشــ ــم وتجر ــ الف ــ ثلاثــة مراحــل  ليــة ع ــة التأو تتأسّــس النظر   
مغايــرة:(57) لغــة  ــ  الصياغــة  عــادة  و

 :La compréhension/Interprétation 
ســياق الــكلام،  ــة ومعرفيــة تتعلــق  ــ كفــاءة لغو ــ التوا ــ مرحلــة تتطلــب ع و   
ــل  قصـــد بالتأو .(58) و ــ غيــة الكشــف عــن المع ــ اللغــة الأصــل  طــاب  ــل ا ــا تأو يتــم ف
ــ  ــ النظــر إ ــل  لمــات. ولا تقتصــر عمليــة التأو ــ ال ــ مع ــر  والشــرح للوصــول إ التفسيـ
ــ الســياق لمــا  ــ التمعــن  ، بــل تتعــدى ذلــك إ ــ انــب اللغــوي لأنــه لا يكفــي للإحاطــة بالمع ا
ــو الــذي يحــدّد  لمــات.  فالســياق  ــ الــذي تحملــه ال ــ الكشــف عــن المع ميــة  لــه مــن أ
ــا  اضيــة مثل لمــات المتفــردة أن تأخــذ مجــرد دلالات اف عــدو ال لمــات، إذ «لا  ــي ال معا
اضيــة.»(59)  ــ معــان اف إ ا ســوى  بمعــزل عــن ســياق حيــل 

ُ
ت اد أن  تــ ــ لا  ال مــل  مثــل ا

ــ  ــ اللفــظ أو العبــارة بمعــزل عــن ســياق محـــدّد، أمــا المع ــو مع ــ  ــ الدلا فالمع   
ــو  ــ الألفــاظ والعبــارات بــل  ــ لأنــه لا يكمــن  ــ الدلا الســيا فــلا يتطابــق تمامــا مــع المع
ن تلك الدلالات بصورة فردية وذاتية  ن الناس موظف وليد عمليات التخاطب والتواصل ب
ــ المتلقــي، حيــث أن  «ترجمــة  ــا مناســبة لتوصيــل الرســالة إ ــ يرو ــ اختيــار الألفــاظ ال ع
اتــب لا  ار ال ورة أفــ ــا  بمعــزل عــن ســ جــم م النــص جملــة بجملــة انطلاقــا مــن اللغــة الم
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ــن لغــة وأخــرى.»(60) ــة تتطابــق واحــدة بواحــدة ب يــف عناصــر لغو ــ تص تــؤول ســوى إ

ــن العناصــر  ــس التطابــق ب افــؤ ول ــ البحــث عــن الت جمــة  توقــف نجــاح ال و   
النــص.  داخــل  ــة)  اللغو ال  والأشــ ــزة  ا ا ــ  والتعاب اكيــب  وال لمــات  (ال ــة  اللغو
عــض التطابــق  يحــة دون أن ينفــي ذلــك وجــود  جمــة ال ــ ال يل إ ــو الســ افــؤ  فالت
ا مــن الســياق  تــم اســتحضار ــالات ســواء  ــ جميــع ا ــة  ــون صا ــ ت ال لمــات  ــن ال ب
جــم باســتخلاص دلالات  ــ أن يتكفــل الم ــ النــص. ومنــه، بــات مــن الوا ــا  أو تــم توظيف
ــس  طــاب ول ــ مســتوى ا امــن ع ــ ال ، ومــن ثــمّ نقــل المع ــ ــا المع ند إل ســ ــ  لمــات ال ال
ــة عكــس المضمــون.  ــذه النظر ســبة ل ــة بال لــة ثانو ل لــه م ــ مســتوى الــكلام لأن الشــ ع
ــا تــؤدي  ــات التقنيــة والأعــداد لأ نت ترجمــة أســماء العلــم والمصط إلا أن ليــدرر قــد اســت
ــ جانــب الســياق  جــم إ ــ جميــع اللغــات.(61) كمــا يحتــاج الم ــا ثابــت  ا وتطابق الوظيفــة نفســ
ــل دلالات  ــ تأو ـــده  ــ ساعــــــــــــــــــــــــــــ ــ خــارج نطــاق اللســان لأنــه  اســتحضار ثقافتــه وزاده المعر
ــ  يل إ ان الســ انــت المعــارف أوفـــر،  لمــا  ، و ــ غيــة اســتخلاص المع مــل  ــ ا لمــات  ال

أقــرب.(62) قيقــي  ا ــ  المع

تميــة، لأن عمليــة  قيقيــة بالضــرورة ا ــ مقاصــد الــكلام ا عــد الوصــول إ ولا    
ــ  ــ عمليــة ذاتيــة وأن المع ــ بالدرجــة الأو ــة  ــم المقاصـــد حســب صاحبــة النظر ــل وف تأو
ــة لا تحمـــل  ــذه النظر اتــب. فاللغــة ضمــن  اصــة للإحاطــة بمقاصــد ال قتنــا ا عكــس طر
ــ تجــاوز المســتوى  إ جــم  بالم الرســالة، ممّــا يدفــع  لنقــل  قيقــة وســيلة  ــ ا ــا  ــ لأ المع
جــم  الم مــة  م لأن  الســياقية وتحليــل خطــاب،  ــي  المعا ــ  إ ــة  اللغو الــدلالات  أي  اللغــوي 
ــ  ــ ذلــك يرتكـــز ع ـــه  اتــب، ومن ــا ال ــ يوظف لمــات ال ــ البحــث عــن مقاصـــد ال تكمــن 
طــاب. ــ تحليــل ا ــو بحاجــة إ الأحــرى ف ــس التحليــل اللغــوي،(63) و شــرح النصــوص ول

:Déverbalisation 

شــاف  اللفــظ مــن غطائــه لاك ــد  ـ ــا بتجر جــم خلال ــة إدراكيــة يقــوم الم ــ عمليــة فكر و
ــدف وتطلعــات القــارئ.(64) ــ ثــم إعــادة صياغتــه وفــق خصوصيــات اللغــة والثقافــة ال المع

ــ  ــذه المرحلــة ال ــ  ــة يتأسّــس ع ــذه النظر جمــة ضمــن  بــدو أن مســار ال و   
لمــات  ــد ال ــ تجر نيــة تقــوم ع ــ عمليــة ذ عــادة الصياغــة، و ــم و تتوســط عمليــة الف
ــ الســطحية بــل  ــى ذلــك بالتقيّــد بالبُ ــا، ولا يتأ امنــة ف ــي ال ــ عــن المعا ــا لتف ا مــن حاو
ــ لغــة تتــلاءم مــع  ــ المــراد نقلــه عــن الغطــاء اللغــوي (اللفــظ) وصياغتــه  ــا فصــل المع يتــم ف

ــدف. ال اللغــة 
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 :Réexpression 
لمــات المســتعملة  ــس ال ــي المســتخلصة ول ــا تتــم عمليــة إعــادة صياغــة المعا وف   
اكيــب وسلاســة  ــدف طلبــا لســلامة ال ــ نــص يتوافــق مــع خصائــص اللغــة ال ــ الأصــل(65)، 
جمــة  ــل ال

ّ
ل

ُ
ــ ت ــ الثقافــة المســتقبلة ح ــ والوضــوح وقوفــا عنــد متطلبــات التلقــي  التعب

 Captation ــ ــل وتحصيــل المع ــم والتأو ــ الف جــم  بالنجــاح. لأجــل ذلــك، يتأســس دور الم
تــوى  اتــب لإعــادة صياغــة ا انــة ال بــوأ م افــؤ، ثــم ي ــ أســلوب الت du sens، والاعتمــاد ع
جــم  ــدرك الم ــدف. وُ ــ اللغــة ال ــ نــص متناســق ومتماســك  صــول ع ســمح با قــة  بطر
ه تــارة أخــرى،  ــ ــام غ ــــة إف ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ عمليــ اتبــا يتو ــم تــارة و ض منــه الف ــ ونــه قارئــا يُف ــ 
ــ  نقلــه بــدوره بتعاب ــم كلامــا و ــ لغــة أخــرى، بــل يف جــم لغــة إ ــــه لا ي ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ا تامــا أنـــ إدرا

لا.(66) مه ســ تجعــل فـــ

ــم  ــ الف ليــة ثــلاث مراحــل  ــة التأو ــن مــن أن قــوام النظر ّ خلاصــة مــا ســبق، تب   
 ،Sens ــ  والمع  signification الدلالــة  ــن  ب تفــرّق  ــا  وأ الصياغــة،  عــادة  و ــد  والتجر
 « ــك

ّ
افؤ الش ما ع التوا ثنائية «اللغة» و«الكلام» عند دوسوســ وثنائية «الت وتقابل

مية للألفاظ  اث بالدلالــة الم ــ ــ عــدم الاك ــا تدعــو إ افــؤ الدينامــي» عنــد نايـــدا. وأ و«الت
ــ  افئــات لا بالتطابــق الدلا ــا إلا مــن خــلال الســياق، أي العمــل بالم ســب معان ــا لا تك لأ
ــ ومنطــق  ــ صيغــة تتما ــا  الرســالة ونقل ــ الظفــر بمحتــوى  جــم تكمــن  مــة الم لأن م
جــم  ــون الم ط أن ي شــ رفيــة. و جمــة ا ــا لل ــح عــن نف ــ صر عب نــا  ــدف، و اللغــة ال
ــ شــ المياديــن  ا بثقافــة واســعة  ســ ــ لغــة الانطــلاق متقنــا للغــة الوصــول وم متحكمــا 
ــة بالأخــص مــع ترجمــة  جمــة الفور ــة فضــلا عــن ال ــذه النظر فضــلا عــن اللغــات. وتتــلاءم 
يتعلــق  فيمــا  مطروحــا  الســؤال  يبقــى  لكــن  الأدبيــة،  ــ  وح والتقنيــة  العلميــة  النصــوص 
ــة  ــذه المقار ــد ضمــن  ــا مــع ترجمــة النصــوص الأدبيــة لأن عمليــة التجر بقيــاس مــدى توافق
ــة، فبقــدر مــا  انــة مركز النصــوص الأدبيــة م ــ  ل  ــن  يأخــذ الشــ ــ ح تبــدو مفصليــة، 
جــم النصــوص الأدبيــة. وتفتــح  ســبة لم ــد وزنــه بال ل مــن معــان بقــدر مــا يز يحتــوي الشــ
جمــات للنــص الواحــــد (مبــدأ الواحــد المتعــدد) يتصــف  عـــدد ال ــة البــاب أمــام  ــذه المقار
ــم  ــ ف جــم حســب قدرتــه  ــا الم ض اختيــارات يقــوم  ــ ــ الــذي يف ــا بالأمانــة للمع ل م
ــا دائمــا ذاتيـــا. ــا وأمان ــ جود كـــم ع ــون ا ــا، و ــ إعــادة صياغ ــي وكفاءتــه  تلــك المعا

               .3
ن تطــورا نوعيــا  ــي مــن القــرن العشــر جمــة بدايــة مــن النصــف الثا عــرف درس ال   
ــالات المعرفيــة الأخــرى المتصلــة بــه، تمكــن مــن خلالــه الظفــر  وذلــك بتطــور اللســانيات وا
الرغــم مــن  ــ شــملته. و ال ــات  العلميــة والنظر الدراســات  بالنظــر لعديــد  العلــم  بصبغــة 
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ا لا تــزال  شــأ جمــة منــذ  ــ لازمــت حقــل ال دليــة ال ــات إلا أن ا ــ والنظر عــددّ المنا
ــدف تحــت  ــ النــص ال ــن الأمانــة للنــص الأصــل والرضــوخ لمتطلبــات اللغــة والقــارئ  قائمــة ب
ــن  ــا عمليــة تحصــل ب منا أ

ّ
ذا ســل ــات خــارج لســانية. و ــ إمّــا عناصــر لســانية أو إكرا تأث

ــ لغــة  ــة إ ــن: إمّــا إعطــاء الأولو ــن اختيار جــم ب ــ تضــع الم ــن، ف ــن مختلفت ــن وثقافت لغت
ـــذا وذاك، نزعــت  ــن  جمــة. فب ــدف مــن ال مــا يتحــدّد ال ــ لغــة الوصــول، و وفق الأصــل أو إ
ــ الــذي يبقــى دائمــا  ا ــ اعتمــاد مبــدأ الم ــا إ ــا ومرجعيا ا جمــة بجميــع مقار ــات ال نظر

ــات.  ــ كنــف جميــع النظر سّــم بالذاتيــة  وأبــدا ي



(1) Belhaaj A. E. Translation Theory and Translation curriculum. Umm Al-Qura Uni-
versity journal, Volume 15, 1997, p. 56.
(2) Radouane, J. La Traductologie: Science et philosophie de la traduction. OPU, 
Alger, 1985, p. 27.
(3) Belhaaj, op cit, p. 60.
(4) Venuti, L. The Translation Studies Reader. London : Routledge. 2000, p. 4. 
(5) Venuti, ibid: p. 5.
(6) Venuti, ibid: p. 6.
(7) Venuti, ibid: p. 70.
(8) J.P.Vinay & J. Darbelnet. Stylistique comparée du Français et de l’Anglais. Didier : 
Paris, 2eme édition, 1972, pp. 44-54.
(9) Munday, J. Introducing Translation Studies. London and Newyork : Routledge, 
2001, p. 38. 
(10) Nida, E. «Principles of Correspondence», in Venuti. L. (Ed.) The Translation Stu-
dies Reader. London : Routledge, 2000, p. 126.
(11) Nida, ibid, pp. 127-128.
(12) Nida, ibid, p. 134.
(13) Munday, op cit, p. 38-39.
14) Munday, ibid, p. 41.
(15) Nida, op cit, p. 135.
(16) Nida, ibid, p. 136.
(17) Munday, op cit, p. 42.
(18) Munday, ibid, p. 75.





233

(19) Katharina Reiss. « Type, Kind and Individuality of Text- Decision making in 
translation», Translated by Susan Kitron in Venuti. L. (Ed.) The Translation Studies 
Reader. London : Routledge, 2000, pp. 160-161
(20) Reiss, ibid, pp. 167-168.
(21) Munday, op cit, pp. 74-75.
(22) Munday, ibid, p. 109.
(23) Munday, ibid, p. 109.
(24) Even Zohar, I. «The Position of Translated Literature Within The Literary 
Polysystem» in Venuti. L. (Ed.) The Translation Studies Reader. London : Routledge, 
2000, p. 192.
(25) Munday, op cit, p. 110.
(26) E. Zohar, op cit, p. 193.  
(27) Munday, op cit, p. 110.
(28) Toury, G. «The Nature and Role of Norms in Translation», in Venuti. L. (Ed.) The 
Translation Studies Reader. London : Routledge, 2000, p. 199.
(29) Munday, op cit, p. 112.
(30) Toury, op cit, pp. 198-199.
(31) Munday, op cit, p. 114.
الديــن  ــ  م ترجمــة  جــم،  الم ــب  جمــة وتدر ال ــ  طــاب  ا تحلــل  ، دور  شــاف نا  ســت (32) كر
 ،2007 الســعودية،  يــة  العر المملكــة  ــع،  والمطا ــ  العل شــر  ال  – ســعود  الملــك  جامعــة  حميــد، 

«ح». الصفحــة  جــم،  الم تقديــم 
(33) Vermeer, H.J. «Skopos and Commission in Translational Action», Translated 
by Andrew Chesterman in Venuti. L. (Ed.) The Translation Studies Reader. London: 
Routledge. 2000, p. 221.
(34) Munday, op cit, p. 79.
(35) H.J.Vermeer, op cit, p. 223.
(36) Berman, A. L’épreuve de l’étranger : Culture et traduction dans  l’Allemagne Ro-
mantique. Paris : Gallimard Coll. Tel, 1984, p. 15.
(37) Berman, ibid, p. 16. 
(38) Berman, A. La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain. Paris : Seuil, 1999, 
p. 29.
(39) Schleiermacher, op.cit, p. 22.
(40) Berman, 1984, p. 17.





234

(41) Berman, 1999, p. 74. 
(42) Berman, ibid, p. 25.
(43) Berman, ibid, p. 14.
(44) Berman, ibid, p. 65.
(45) Venuti, op cit, p. 217.
(46) Munday, op cit, p. 127.
(47) Lefèvre, A. Translation, Rewriting and the Manipulation of Literature Fame, 
Routledge, London and New York, 1992a, p. 9.
(48) Lefèvre, A. «Mother Courage’s Cucumbers: Text, System and Refraction in a 
Theory of Translation», in Venuti. L. (Ed.) The Translation Studies Reader. London : 
Routledge, 2000, p. 235.
(49) Mounin, G.1976. Linguistique et traduction. Bruxelles, Dessart et Mardaga, 
2000, p. 31.
(50) G. Bastin. «Adaptation» in M. Baker (Ed.) Routledge Encyclopedia of Translation 
Studies, 2001, p. 5. 
(51) G. Bastin, ibid, p. 7.
(52) Venuti, Lawrence. The Translators’s Invisibility, A History of Translation. 1995, 
p. 20.
(53) Teun A. Van Dijk. Ideology, Multidisciplinary Approach. 1998, p. 260
54). Lederer, M et Seleskovitch, D. Interpréter pour traduire. Paris: Didier Erudition, 
Traductologie 1, 1986, p. 74.
(55) Seleskovitch, D. « La traduction interprétative », Palimpsestes [En ligne], 1 | 
1987, p. 45.
المغــرب،  البيضــاء  الــدار  ــي،  العر ــ  الثقا المركــز  والتواصــل،  جمــة  ال الديــداوي،  محمــد   (56)

.81 ص:   ،2000
(57) Lederer, M. Translation: The interpretive model. (1994) translated by Ninon 
Larché. Routledge 2014, p. 1.
(58) Lederer, ibid, p. 23.
(59) Lederer et Seleskovitch, op.cit, p. 17.
(60) Lederer et Seleskovitch, ibid, p. 24.
(61) Lederer, op.cit, p. 45.
(62) Lederer et Seleskovitch, op.cit, p. 25.
(63) Lederer et Seleskovitch, ibid, p. 23.





235

(64) Lederer, op.cit, p. 13.
(65) Lederer, ibid, p. 35.
(66) Lederer et Seleskovitch, op.cit, p. 19.


